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I. 

XÖLTÉSZETÜNK TÖRTÉNETE. *) 

A költészetnek két föneme van: nép- és műköltészet; a költészetben általában véve három föcsoportot 
külömböztetünk meg: Iyrát, epost és drámát; a két első mind a nép- mind a műköltészetben feltalálható s tu
lajdonképen amannak szülötte, - míg a dráma, noha csirái a népköltészetben rejlenek, kizárólag a műl.öltészeté. 
A tárgy és előadásmód szempontjából ama három főcsoportot az idő három főrnozzanatával lehetni párhuzamba; 
a lyrát a jelennel, az epost a multtal, a drámát a jövővel. - A népköltészet őseredetű, - ha tehát azon 
kérdéssel foglalkozunk, melyik jött a föcsoportok közül legelőbb létre, úgy a drámát, mint a sokkal későbbi 
műkoltészet termékét, mellöznünk kell, - s egyedül az epost és Iyrát vehetjük figyelembe.· - A hagyományok 
szerint legelső volt volna az epos, de psychologiai érvek késztetnek az ellenl,ező elfogadására, hogy ugyanis 
legrégibb a Iyrai költészet, mely a legegyszerűb b s legbensőbb, - mert "az egyéni érzés őskútforrása minden 
költészetnek " I). - Hihető azonban, hogy midőn az eposi költészet is megszülemlett, ez sokkal rohamosabban 
fejliidött a lyra inál, s emezt magába vegyítette, de magába nem olvasztotta; így jöhettek létre azon ősi eposi 
énekek, melyekben "fejletlen epico-Iyrai csirát" ~) találhatni. - A Iyrai költészet a zenével Ml összeköttetésben 
(értem a népköltészetet), kérdés, melyik jött hamarább létre, a dallam-e vagy aszó, a szövP,g? E kérdésre 
sem adha Ini tökéletesen határozott feleletet; itlen is meg van mindenik elméletnek a maga védője. - Bartalus, 3) 
a derék zene tudós, a szó, a szöveg hamarabb létrejötte mellett van, bár - úgy mond - "ez ellen is meg annyi 
kivételre találunk"; Aigner,4) népköltészetünk jeles búvára, ellenkezőt állít, és pedig halúrozottan. - Szerinte 
"valamint a dallam és rhythmus iránti érzék a nyelvet (ez, közbevetőleg mondva, Darwin állítása), maga a 
dallam a szöveget, úgy egyáltalán a lyrai költészet megelőzte az epicait." 

Ez röviden a költészet fejlődésének rajza. 5) 
Az ősidllktől fogva egészen a mohácsi vész ig költészetünk alig-alig mulat fel valami kis emléket, s 

ezek is minők! Minő silányságok! IrodalmunI. minden kedvelllje csodálkozva kérdezheti Lévayval: "hova lettek 
nemzetünk régi dalnokvilágának alkotásai, hogy még töredékben is csak léha foszlányok juthatlak korunkig?1 
Nincs okunk föltenni, hogy ama korban kevesebb fogékonysággal birtunk volna a költészethez, mint bármely 
más nemzettársunk. - Népünk mai nap is erős hajlamot, sőt. szenvedélyt táplál zene és dal iránt." 6) - Csak
ugyan képtelenség volna ilyesmit föltenni, ha népünk költői lelkületét megfigyeljük. - Minálunk meglehetős 
késlln kezdték kiaknázni népköltészetünk kincseit, mennyi veszhetett el e kincsekböl ! S mégis minő tömeget és 
mily értékest vagyunk képesek eddig is felmutatni! Nálunk is a nép egyszerű gyermeke oly naiv idealismussaI 
fejezi ki búsongó szerelmét, boldogságában oly játszi módon enyeleg, hazaszeretetét oly bensőséggel énekli, 
de mindezt oly köJtöien egyszersmind, hogy öskora korántsem tűnhetik fel előttünk kevésbé szebb színben, 
mint bármely más népé. - Valóban azon nép, mely a falujában véghezmenő eseményeket oly hamar tudja ma 
is egy-egy balla dá vá alakítani, nem tudta volna őskorában hőseinek dicső tetteit megénel.elni? -

De hol vannak tehát emlékeink? Megfelelhetünk Arany Jánosnak szavaival. - "Mi magyarok, ugymond ö, 
nem vagyunk azon szerencsés helyzetben, hogy egy népileg naiv, de önálló irodalomnak a hajdankorból fen
maradt gyöngyeire büszkén mutathassunk. - Mi őseinkhez számítjuk Etelét, de az Edda és Nibelunge-Not, a 
Hildebrand- és Detreének, melyek a nagy bódító nevét ma is emlegetik, idegen népek tulajdonai. - Mi akár
hány Rodrigót szemelhetünk ki az ozmán harczok idejéből: de Cidünk nincsen, sőt Hunyadi magasztos neve is 

*) E czikk megirásánál egyedüli czélom volt rövid ,ismertetést' adni hazánk költészetéről; felolvastatott a helybeli társas 
körnek, mely a ma"yar elem terjesztését tűzte ki magának dicséretes czélúl, april 22-iki estélyén; . ez ismertetés összeállításához 
legjelesebb irodalom történeszeinket iparkodtam használni, kiket az iIIetó helyeken mindenütt megemIítek. 

') Gottschall költészettana II. 3. I. - 2) U. az u. ott. - 3) Kisfaludy·társ. évIapjai. VII. 199-200 I. - ') Figyelő. II. 
63 I. (6-ik sz.) - ') Legkiválóbb aestheticusunk: Greguss, más felosztást követ. - Négy főcsoportot külömböztet meg; ezek követ
kezők: I. Oktató v .. tanköltészet. II. Leiró költészet. Ill. Lyrai és IV. Eseményes költészet. - Ez utóbbi osztályba sorozza a 
drámával együtt az epost. aj - De az oktató és leiró költészetet az .njabb német aestheticnsokkal" egyetértve, bátran melIőzhetjük, 
mint jogosnIatlan korcsfajokat, melyek ugyis csak kivételesen fordulnak elő önállóan. - I) Szépirod. figyelő 1862. II: .Régi 
skót balladák és a vándordalnoklág. • 

aj Küf. tára. éti. VIII. 168, 169, 170 l. 
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elhangzott népszerű költeményeinkben, míg, a szeri) ajk SzihinY<Íni Jankot nem felejtheté. - :Micsak hírét 
halljuk a daloknal" melyek egykor AHila és Arpád, Endre és Malyus aszlal:!nal zengheltcl(, anélllül hogyazol,ból 
egy árva betűt felmutatni, egy árva hangot ulánzöngelli birnank!" I) Osi hagyomanyok, hősmollllák helyett 
Anonymus, Kézai s a görög Priscus IU'ónil,áit nyertük öröl,ségül allla I,éső időldtöl. - Jcllernzően mondja 
kedves költőnk: "sajátságos sorsunl" hogy lItíg szerencsl'sh IH!lItzetek II'gTI'gihb tiirténeWket, hova a história 
nem ér, költői m~.radványokhan nyomozzák: nekünk, megf()rdítva, a históna nyujt némi vezúfonalut I,öltésze
tünkhöz." 2) - Oskori költészelün[wt illetőleg egészen c kr!inil,ákra v!tgyunll utlllva; c krónikai nyomokból 
kimutatták irodalomtörténészeink, hogy Eteléről úgy milil'nl AllIIlJsrol, ArpúdrlÍl és a honfoglaflísnúl műküdötL 
kiválóbb hősökről egyes epopoeák léteztek, és hogy azon időkben is liölti,i1eg nyilvlínílü érzelmeit m'pünl" 
megéneklé szerelmét, honszeretetét. - A Illagyal' rhapsod a honfoglalás utlín nt'1II SOlilíig- pengethcltc Iwbzát, 
hegedöjét; már Gejza alatt új irány nyilvánult a fejed('lrni udvarban; IIl1'gtörelni Iwzdelett nzon czél számára 
az út, melyet fia, István vitt ld. - István belátta, hogya magyar nem maradhat meg- iisi valbisáhan, ha 
elenyészni nem akar, nagy buzgalommal terjeszlü népe közt a kereszlény~ég-et; jaj volt nnnak, ki ellene mert 
szegülni. - Ilyen körülmények között llZ üldözölt dalosok nem zenghettel, szabadon .és íhletvc; el kellett 
némúlniok; a táItosok is titolíban hangozlatálí énekeiket lIZ új valhis ellen. -' De a fdl{(:liik leverettel<, vezérök 
szörnyü sorsra jutott, s meg kelle hajolni az uralllOdü vlIsulOlratu eliitt; a magyar ""P nag;y lítalalHlflíson ment 
keresztül. - Azonban a "zengöszavú" dal a~utlÍn is hirdeté II dieső elödüknelí, Etelénel(, Almosnak (e - mint 
monúani szokás - "magyar .M:üzesnell."), Arpádnak hőstelleit és sorsait; azonban II jelen is elég nnyagot 
szolgáltatott a költészelnel,; megszüntek ugyan (már Gcjza alaU) fl7. i(!eg-en országokhan való harczias kalan
dozások; de azért a hegedösöknek nem IleIIe hallgatni, megéneJiellH'ltl\!' s lll!'!! is énelwltélí n többi közt 
Salamon viszontagságait, a lengyelek megszauadíttatását, II cst:rhalmi v:yi\zellllet; csaldrogy ez énekel,uen már 
az ősi hitregék helyett a kereszténység lehelete volt észrevehetii. - Igaz ll!!yall, hogy a IlOg-ány-elem sokáig 
nem veszett ki teljesen a népből, de ez elem képviscWi igen csekély sz,immal voltak; s a na!!y tömeg huzga
lommai ragaszlwdhatott új vallásához és "védass:wnyúhoz"; Irg-alahh erre mnlat azon elilszeretet, melylyel a 
szent királynali, Lászlónak, hős- és csodlltetlei iránt visl'ltettel,; rOPItant dús lehetett azon lItontla-, illetőleg 
legendacyclus, melyböl reánk, I,éső utódokra is, elég maradt fenn. - - Hog-y azon han eme nrondavilliu-okhól mi 
töredéket sem birunl" allnal, igen egyszerü és sajnos oka van. - Mind Toldy mind Arany .J. azt vélik, hogy 
a hegedősöknck énel,ei hagyományképen, féltett öröl\st'glíél'en sz,íllhatluk fit'lról fiúra, dc le nem irattali ; II kik 
pedig tollat vettek kezükbe, azok épen nem kiilternényelwt je~ryeztel\ fel ;iZ ultíliOr szümára, hanem Imínikálult 
irtak; e krónikásoknál pedig "feltünö a jcízanság. melynek f'olytún minden tiirléneti vallit amesétöl, I,öltcménytől 
elválasztani igyekeztek." 3) - Midőn Kézai Silllon mester \'agy a n!ivtell'n jegyző a húnok és m,:lgyarok ős
koráról alwrtak feljegyezni holmit, a hegediisök énekeihez, a hagyomünyhoz vallinak ulasítva. - Ok azután cl 
is fogadák a hagyományt; dc mi módon! A monda egyes röszei felett okoskodtak, kriLikuskodtall, s durva 
kézzel iparkodtak letörölni arról a költészet hímponíl, hogy valút irjanal, az utódok számára. _. "Azonhlln c 
józanság, mond Arany J., hátrányos vala népliölt!~szelünl\ emltikeire; hlitrányosabh tahin, mint maga a Iwresz
tényvallás terjesztése: mert ez csnk hitregénknek üzent lwdat; míg a Iwrai I,ritilla dere hagyolll!inyos I,ölté
szetünk virágait fonnyasztá el, midiín a történethiíl szüműwi akart lIIin(/en rt'g'eszerűt. - Az értelemnek id1í 
elötti felülkerekedése a képzelmen, okozta szerintem, - vég-ezi derék liiilt1ínk, - hogy irott lliilté~zetünk 
mindjárt eleve különvált a népiestől, lenézte, megtllgadta ezt, s míg pz által az ut(íbhinak lassú hervadtisát, 
majdnem végenyésztet idézte elü, önmagát is Illegfosztotta az enedüli biztos ulaptól, melyen a nemzeti költ ész ct 
csarnoka emelkedhetik." "') 

Csalmgyan hasztalanul óhajtozunk régi dalnokvilá!!lInl, bűb:íja után még egy Nagy Lajos, egy Mátyás 
dicső korából is! Emlékek helyett azt csak hiteles történelmi nyomok bizonyítják; ámbár hirunk nehány törc
déket; pl. a honfoglalásról szóló hosszabb éneket, mely "rsak helyenkint g-yaníttRtja a népileg naiv epos befo
lyását, egészben véve idomtalan rimkróllil,a"; 5) ilyen még a Thaly által felfedezett Szahács ostroma, mely 
leghosszabb töredék, és Apátinak zavaros, felforgatott gúnyvel'se. - A vallási költészet terén csak Szt. IÜl tali n 
csinos és ,könnyü verselésű legendája érdemel említést. - E töredélwket eléggé jellemzik Arany idézett szavai. 

Attérünk a 16-ik századra, a mohácsi vész után csö és a hitujitást me!!'sziládított korra, mely korban 
úgy, miként a következőkben is, hazánl, viszonyai vajmi sajnosak voltak. - Kiiltészcti maradványaink távolról 
sem elégítnek ki bennünket, de az eIöbbeni időkhöz mérve megleheLÖs számmol vannRI{; s nemcsak a költészet 
mind három nemében mutathatunk fel egy-egy kiváló jelenséget; hanem a műköltészet mellett még népköltészcti 
maradványokat is birunk a fáradhatIan Thaly munkássága folytán. - Idézhetjük a műköltészet legnagyobb 
részének jellemzésére Arany szavait; a ki föntebh említett czikkében ín ir folytatdlag: "3 mi fönmaradt, az 
már alig némi kivétellel, iskolázott emberek műve, kik a nép kerelí c'llnposili6ját laza lerjedtséggcl, naivságát 
tudákos reflexióval válták fel; a szép helyett sivár igazra, gyönyörködletö helyett tanulságosra löl'ekedvén." 6) 
E kevés ,k i v é t e I e k' közé esik, legelőbb is a Iyrát véve, b. Balassa B:ílint; Ö e század egyetlen valódi 
költője; ezelött csak vallási és bazafiui dalait ismertük, pár évvel elöbb napfényre kerültek Deák Farkas sze-

') Új m. Múzeum 1856 .• A magyar nemzeti versidomról." - 1) Szépirod, figyeló 1860; I: "Naiv eposnnk." - il) Szép
irod. figyelö. L (1860.): .Naiv eposunk." - ') U. az u. ott. - $) Arany J. u. ott. - ") U. az: Uj m. Múzeum 1856: .A magyar 
nemzeti versidomról. • 
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rcnesés felfedezésc folytán szcrelcmdalai is, mikben "lángoló hév, gazdag képzelem s változatosság hangulatban 
és formúlJan" I) latálható; a tartalom költőiség ö mcllctt kiváló megemlítést érdemel nála a li.ülalak, melyet 
esinosun, li.önnyedén lwzcl. - lHegemlíthetjük még az ugynevezett "jeremiádokat" , melyek Jeremiás siralmaihoz 
Iwsonlüan elörc siruták hazünl, lJCl,övetkczenuő romlását; hangjuk igaz érzelem melegélÜl van áthatva, de épen 
ncm kölLöi. - A vallüsi li.öltészet jobbudán csak II li.lilalali. csinosságára nézve mulja felül az eJöbbcni marad
ványol\3t, habár némclyik ir(Ínál a vallásos érzeicm melcg, költöi hangon nyilatkozik.~) - Az eposi költészet 
terén tahiljuk II hires Tillódit, az utolsó magyar hegedöst, miként nevezni szokás. - Csakhogy Tinódi nagyon 
különbözik ,ismeretlen cli\,lcitől, a l,ikről li.ülönhen ncm nagy kegyeletcsséggel cmlékczik, midőn "esácsogásaikat" 
cllllíti. - O n e III Ii.öl!clllényt aliUrt hú, hancm krLÍnili.át, verses l,rónikát. - Köttőisége szakértő zenctudosok 
szerint rüglöllzött tlallallltliban van, Illik egyszerÍÍl'k, br'rsflk s meghatók; azonban a mi a szöveget illeti, nem 
;Hlja ld\'étcl nélldil mindenütt a (llIszta lörténcleL (a mirel, valóságát s mibenlétét fáradsággal s költségkimélés 
nélli.lil 100tatta); helyenli.Ínt nyillltlwz:ist enged hazafiui fájdalmának, ami mcleg hangon történik. - Itt idézem 
Arany L. szavait, melycl, nelllcsnk Tinódinal" hanem llírsainak művcit is lliin jellemzik. - "E krónikák és 
c1l1/élkcllések IülllcgdlÜI - motul jrünk c század cposi I{öltészetérc czélozva - kiemelkedik egy érzelcm, 
melybcn oz iró sc bibliát sc fl latin iróllUt ncm l{öveti, mely I{özvetlencbbül fakad lelkéből: a hazaszeretet 
érzelmc. - Nell. gnzdng' eszmében, de igaz II hangban. SZÍvböl jön, sZÍvhez szól s az egykoru hallgatókat, 
kik együtt ércztél{ II hajt, annyi\'al jobban lIIegillctheLé, mcrt a kölLöi eszmél, hiányát pótolta a dalnok éneke 
és zcnl!jc. - I\:élségki"ül - folytalja - megható lehetett, midi;n Tinódi bus hangon eIl,ezdte panaszolni 
lwrtársni elöli, hogy sirva vész cl szegény Magyarország, eltávozott régi vigalma, elpusztult gazdagsága, fogságba 
estek mClI/hcl·ci." ;;) - Tinódin kivül itt találjuk még a hires Toldi Mildós megéneklöjét, Ilosvai Pétert; *) 
Arany L. szerint "Ilosvai a hngyománynul\ valószinülcg egé~zen Ii.ész meséiböl alig érthető zavaros életiratot 
csinál, mely legl"ülehb olyan ol\'asót crdekelhctett, a ki hallomásból mlÍr jobban ismervén a Toldi - mondákat, 
Ilosvai vcrscit csak emlékeztetőnck (schlagwortnali.) használta." -l) - Megemlítést érdemel az ugy n evezett 
szendri,i névtelen ycrsczete, lIIely ma is elterjedt bal/adaként él a széhly nép ajkán; s Argirus királyfi 
és Tündér Ilona szerelmének története, ez utóbbit P. Szalhmáry K. román (oláh?) eredetűnek véli sIpolyival 
együtt nt hiszi, hogy Argirus királyfi históriája "erötelve és tudákos szcrzök által egyesílletctt ami val6szinüleg 
ömíllolug létezett Tündér I1onánldwl." 5) - Toldi a spanyol Amadis-mondakörrel talál benne hasonlóságot; 
bárhonnan merítctte az ismeretlen szerző tárgyát, e mii e század cposi költészctének gyöngye. - Birunk még 
ezcken ki,.ül sZúlII(alan történeti (részint hazai történetct, részint l,ülfüldi mondálwt tárgyaló) és bibliai verse
zctckct, mili.llel, úl!alános fölemlítt\sc azonban elégséges. 

A drúmai li.iiltészetct rövidcn összefoglalva legutLÍljára fogom ismertetni; s azért most mellőzöm. 
E száznd népies költészetét Imre S. küvctkezöleg jellemzi: "Van l,öztök számos történeti tárgyú. -

Vb.mak a társas és magánélethől fakadhlk is. - Némelyek változásokon mehettek át s származás ok idejét nem 
könnyen áJlapíthatni meg. - Vannak régiesel" egyszerűel" melyclmek szilltúgy tárgya, mint folyása s verselése 
népies credctre Illuta!. Vannak miiköltöi felfogást, kifcjezés-módot, mesterkélést mutatók; s ezek tanultabh vagy 
islwl:ísahh cmberek müvci lehetn ck. Vannal, tréfása k, játszi elmét, dc ke\'éssé müvelt izlést tanusítók. -
IWWnüs figyelmet versclésök érd em cl, melynek a népnél máig divatozó alal,jai fordultak elő. - E tekintetben 
a miiköltclIII;nycli.et sol, rneghaladjll." I) 

A j 7-ik sZfízndhan lüil!észelünl, nagy halad':st tanusÍt. - A lyrai költészet ugyan nem mutathat fel 
cgy b. Iklassát, dc igen egy Zrinyit, a kinek költői ereje hasonló, habár nyelvezetével tőle messze áll; Zrinyi 
mcllé sorolhatjuk g r üf l3alassát is, a csinos szerelmi dalolmak kültőjét; Rimai, Beniezki és Kohári gróf mint 
ügyes verscWI, érdelllclnek cmlítést. - A vallási költészet is nagy lendületet vett, mind a catholicusoknál 
mind a proteshínsolmál, [illeg emezeknél Szenczi virágoztatta fel költői és könnyedalaku zsoltár fordításaival. -
l\1ikönt az eliibbi százlIdban, úgy itt is találunk a szombatosok közt egy ihletett vallási költöt, Pécsi Simont. -
Zrinyi nek is van egy vallásos költeménye (".\ fcszüleh·e"), kölVlien s meleg érzéssel van irva. 

A eposi l,öltészet terén ugyancsak Zrinyié a dicsöség Ö höskölteménynyel ajándékozá meg egyszerre 
köW~szetiillkct; minlÍlllllI, nem talált e téren elődöt, kit követett volna, s mégis remek miivet adott. - Igaz, ő 
Virgilt, Ilomért s Tassol olvasgatá s fiileg ez utóbbi után indult, azonban eredeti maradt; a hol ő Tassót I,öveté, 
ez Virgilt, Virgil Homért, emez az ismerctlen rhapl'odokat követé; de sokkal nagyobb tehetség is volt Tassónál. 
Hogy csal, egyet, de igen lényegesl C1nlítsel[, T. compositiója rosz; T.-nál Rináldo (a ki AcIlillesre emlékeztet 
elvonIlIásával a hadseregtől) vagy Tankr~d épen úgy háttérbe nyomja Gottfriedot, kinek föhi\snek kellene lennie, 
miként Vörö~marty "Z,dán futasában" Arpádot Ete.~) - Zrinyinél oly correct compositiót Jelünk, minő az 
aestheticai li.ivánalmaknal, megfelel, s mino! irorlalmunkban egészen Arany Jánosig nem birtunk kivüle. -
Darabos nyelvezete s verseJése, a mellctt hogy ő korát megelőzte, okozta azt, hogy csak a késő ivadék ismeré 

') Tollly F. kézikönyve (2-ik kiadáH) I. 91. 1. - ') Ilyen a Toldy tól nagyon dicsért szombatos: ifj. Fazekas Mihály. -
3) A. L.: "A magyar politikai költ." Budap.-Szemle U74. 7-ik sz. 94. J. - ') U. az u. ott 93. J. - S) P. Sz. K.: .A magyar 
regevilág" 57. 1. 

*) Tolllit Toldy mythologiai alaknak tartja; Imre szerint T., mivel .a történetirás nem esméri, egészen a nép költői lelkéból 
termett" (Irod. tiirt. 3·ik kiad. 120. 1.); noha b. Kemény már a monda természetéből kiindulva tiltakozott e feltevés ellen, s noba 
Miskolczy Károly 1860-ban a Tholdiak (s Th. Miklós) létezéset történelmi adatokkal bizonyítá be. 

') Irod. tört. 3-ik kiad. 122-123. J. - ') Arany J.: .Zrinyi és Tasso" (befejezetlen): Budapesti szemle 1860. VII. s VIII. 
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fel benne a nagy költő t, s helyette kora mást dicsőített. - Ez Gyöngyösi voll, ldl Gyulai így jellemez: "Gy. 
tulajdonkép verses krónikákat, históriás énekeket irt, azonban nem törelwdett hüst'g-re mint Tinödi; nl'lllcSllk 
krónikás, hanem köllő is akar lenni, leleményekkcl vegyíti króllil;áját s "pcn II C III veti Illeg- az alkgoriai és· 
mythologiai elemeket sem. - Használja a csodálatost is, de minden epíllai magllsh ezél néll,ül, megl,isl· .. ti a 
bonyolítást, de távolról sem emelkedik egy kerck mesc tcrvéig;. - l\1üvci a Iminil,a, epos és verses ft'gl'ny 
külünös vegyületei erils lyrai hangulatokba olvasztvIl. "I) - Es csakugyan Arany J. ől hallirozullan Iyrui 
tehetségnek tartja, mint a Ili önmagát nem ismerve lépett az eposi térrt~; míg Zrinyi jellclllfeslt'sht'll f! ° 1111'" 
mellett áll, Gyöugyösi alakítni is nehezen tud, s alakjai psychologice egymlislól alig-alig IdJliinbiiznelí.") - Dc 
szerencsével bánik a nyelvvel, elég ügyesen versel, bár rimclése kiállhalallallul monotoll ; s mégis, épcn ezért, 
egy századnál tovább dicsőítettél" sőt majdnem istenítellék szegény verselönkct. - ML'lli)ZH~ Z .. inyi Idlwtlell 
követőjét Lisztit és a többieket, csall az Imre által nagyon dicsért Köröspal,dd .!únost ellllílL'1II III ('g, I,inek 
Lupuj vujdáról szóló versezete "a történetet ez idölJCn ritka ügyességgel lliqryalja, t'lénllell van ('II11'szél\'c, 
rövid hangzatos sorokban, népies balladai menetellel. - Jó tapintattal érinti csak a fiimozzallatvliat, Iyrai hévvel 
és elevenséggel szül." 3) 

E század népies költészetéből Thaly K.-nak i 2 évi buzgó f,iradozlÍsa folytün egész Ids irtHllllmnt 
mutathatunk fel; oly dúsan virágzott a kuruczvilág költészete. - E gyiijtcm('lIy 31apjúII Ilészítt' AnI/ly L. 
politicai költészetünllCt tárgyazó kilünö academiai székfoglalújál. - E népies költészet egészell polilicai szirlt'zdü, 
e költeményekben a labancz és kurucz párt gúnyolja egymást, m~jd mindkeltiJ hensil fájdalolIlItlal I,esefl'g 
hazájának romlása felett; fiileg Rákóczi, Bercsényi, Thököly s más főhb cgyéneli Ilörül foro!rll1Ik e l\iillelllényeli, 
melyek legnagyobb részében "vallásos bensöség, istenbe vetett bizalom, hazafiui sajgó f<ijdalom" tal<ilhlllü,4) 
itt találkozunk a hires Rákóczi-nótával, melynel, számos variatiója ismeretes, s melyről oly gyünyürüen JIIondja 
Arany L.: ,,- e százados rhapsodiának szövegében ne keressünl, költői gondolatokat. - Egy panllsws 
följajdulás az egész; nincsenek benne se nagy eszmék, se 11.öItői képek; együtt termett és egyült lerjedt el 
dallamával s inkább ennek tulajdonítható a mély és állandó hatás, melyet a nemzet liCdélyére g yalwroll, mint 
magának a panaszos versnek. A dallam maga is elég volt fölébreszteni a fájó hangulatot s melleltc II szüveg 
szavai jóformán elvesztették jelentöségöket."~) - Nem oly becsesek e nüpies liöllészcl ep()~i IlIHradvllnyai, 
melyek közül az egyik igy kezdlidik: "Az ki régen fegyvert fogott hazáj áért, " s Illelynel, "hősei ~ Thöldily Imre s 
Zrinyi Ilona. - E mii, mondja Thaly IL, "úgy I:itszik epos, vagy olyszerii rcgényes köllői beszóly alwrl lenni, 
mint nllgy hirű kortársa: a "Murányi Venus~ (Gyöngyösinel, leghiresehb verses regénye - llIikt!nl Toldy -
vagy kölLői beszélye '- miliént Arany nevezi). - "Azonban, folytatja Thaly - a költö hosszasan líradoztÍ 
elbeszélő modora - mely kivált a mű közép részeiben uralkodik - hátráltalja a cselekrilény ft'jll'idést'l, tigy 
hogy az ének már-már tisztán alkalmi költeménynyé Iwz!! fIljúIni, ezt azonban a névtelen szel'zö SZt'r('lIcsére 
maga is észre véve, versének ulórészeit gyorsabban és Wbb cselellménynycl folytatja Ic." 6) _. Arany L. IIl1'g 
a zavaros compositió mellett roszalja azon symbolismust, mclynél fogva szerz!) ,.a liiriikiil holti, II néllll'ld SflS, 

a francziát kllkas vagy liliom névvel emlegeti." 7) - Thaly dicséri benne a "hü érzelemfestést, a kü!ünhüzl; 
lélekállapotok ügyes ecsetelését, a szép leírásokat, a találó hasonlalollal s a II e g o r i ú k a t" s kit ünő versell!séL 
Egy másik: "Thököly hadi tanácsa" Arany L. szavai szerint "alig egyéb versbe szedett gyülésnaplón;il." - A 
Rákóczi-korból megemlíthetö Dálnoki Veres Gerzson "rokonszenves együgyüséggel s jó lélekkel irl" verses 
krónikája. S) 

A iS-ik századnak, melyre már átmehetünk, kezdete és vége között nagy különhséget lehink. - A 
iS-ik század elejét Toldy irodalmuni, hanyatIási korának nevezte, mi ellen legujahban egyill lelkes fiatal 
irodalorntörténésziink (Szinnyei J. ifj.) tiltakozott; e tiltakozás kiterjedhet az irodalom Wbhi ágaira, egy(·diil a 
költészetre nem. - A vallásos költészet terén csak Rádai Pál birt költöi érrel; imakönyvéhez fügl!csztett önelwi 
miaU számítjuk öt ide, miket "valódi vallásos buzgóság, hathatós gondolatok és nyelv tüntetnek ki"; 9) ez 
énekeken oly csin és gyakorlottság mutatkozik, miszerint Arany J. azt hiszi, hogy ő már filltal koráhan ver
selgetett s ekkor szerezte magának eme gyakorlottságot; s egyszersmind R.-nak ch'eszelt i(júkori kisérleteihen 
véli fel!allilhatni ama lállczszemct, mely a 17-ik század költeményeit Amade dalaival össze füzi. III) - FahHli 
kevés vallási költeményt irt, de ezek közül kettő érdemel kiváló figyelmet. m~lyel\ben "mélyen hín!!oló 
buzgóság rebeg, s azokat szent éIIekeini, legszebhjeivé avatja." - Ezek czimei: "Ur Jézushoz" és "A feszü
lethez. " II) _. A világi Iyrában szintén Faludi és Amade voltak a fliszereplök, habár miíveill nyorntatlÍshan e 
korban nem láttak napvilágot. - Amade, a szerelem és katonai élet íhletett dalnoka, kinek dalait sZtqes 
MagyarországoQ énekelte a szépnem, "nemcsak az élet embere, melyet mint a felsöbb karok tagja, mint katona 
és utóbb felsöbh állásu tisztviselő ismerni tanult, de mint az élvezet embere is, gazdag kültői erének nemcsak 
belsö szükségböl engedett ömlengő folyamatot, hanem azzal támogatta szerelmes (jhajtásait és kalllndjllit is. 
Nagy könnyüséggel alkolta hol méla és epedő, majd ismét lángoló vagy daczos, majd kötődő és édps, és 
gyermekded dalait, melye~. többnyire jól gondolva, szemléletes költői nyelven eWadva vannak." I'l) - Faludit 
Imre S. emígy dicséri: ,,0 életének egy részét Rómában töltötte, hol az olasz költészet megismerése s főkép 

I) Vörösmarty életrajza. 1869. 51. 1. - ') Koszoru 1863. I. 23. s 24. sz. - 3) Irod. tört. (3-ik kiad.) 174. l. - ') Toldy: 
Irod. tört. 1872. 1. 78. l. - S) Budap. szemle. 1874. VII. sz. 99. l. - ') Adalék 3 Thököly- s Rak<Íczi·kor irod. törtéuetéhez. I. 
108. l. - ") U. ott 96. l. - ') Toldy u. ott. - 9) Toldy: Költ. története. 2-ik kiad. 316. l. - 10) Koszoru 1864. I. 26. sz. -
ll) Toldy u. ott. - ") U. ott Toldy 312. J. 
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II franczia nt'pdalol, gyukori hallasa áltul ébredt fel költői lelke. - Ked\'es I\önnyii lejtésii uHlol,at szerzett s a 
fnmezia l,üllölull!1 eHor ui\'atozott p~sztori verseket utanozta; ekk('p az idöszak rninuen más költöjét, lwllemes 
dalai, vallidi erzései, júlszi e1rrll'je s ügyes verselése ~ltal felülhaladta s ez idöböl lalan ö maga ('ruemli meg 
a I"iltöi lll"vI:zl'ld;" I) rni ('hhez huzza teszük e sZlIvaliat: A rn o li e II l, i v ü l. - E kor oposi költészete 
erL"uelist"ggd !lefII hir s ('gy Zrinyi utan ürÍ<ísi sülyedést mutat; mellözhetjülc 

A 1 H-ik sz!ízad vl'gén irotlalrnunldwll szokatlan nlozgalom tallladt; ezelötl az irók u. n. "egYlwísra
hatlis!Írül" alig lehetel! szli, s Illost egyszerre különbözi) iranyu iskolák alalm\talL 

Maria Thcresia, HZ i~jú és szép kiralynö, lIIl'gt<irnlldtatva lülta magát IIIÍnden oldrl!ni! ellenségei altal, s 
a mag·y>lrol.JlOz furdult; iSlllerte jlil e Ilt;pet, Ilulia hogy az egy pflr jli szli ért kész elfelejteni (legal!ílJh ideigle
Iwsell) sZlÍZadus ~érelHleit s \"al\01I rohan a tüzbe azért, a hi jubu idökben a legrútabbúl blint vele; a fönernesség 
l'ellelj\(~sült s laborba roha lit, gyöziilt, vesztett, s végre is megV!'dle kinilynöjét; a hala természetesen nem 
lIIuradt el. - /)e (: húla o jiigyli hül!ijlillOz hasonlít, <illluár Toldyval sokan csak a mostani ivadél, Iicti!Íjünak 
veltd, ez lillit;Jst, mit azonban lürténeti lldatok is hizollyitnalL - Müria Th. háhíblil felüllítottu Bécsben a 
leslilrsereuel; a fi'lIleHll'ssl'g el volt rng-ndlalvH s nem h~nto, lIyomor0f!.I0n a szegény nép. - l\"'íria Th.-nak 
~zfilllh'ka VI.It a~szonyi eselszü\'énynyel hajlani végre a lilit elödei I. FeniimilId úta hiáua fáradoztak 1\Í\'inni, 
t. i. l\'(;llryarorsz;igol Nl;lIIelorsz<igba ;ilolvllszlllni; s ü ezt szép csendesen, ln:;~an aknr!a eszköziiini, el ámÍtva 
II magyart, hogy ózre Ile vegye a hálót, mely az ü számára ki van terítve; s csakug-yan "az ügyesen I,ivetelt 
IHi!rí, lIIondju Ballllgi Alad;ir, sokal fogott; de a fogottak súlya szétszaggata lIZt."~) - A magyar teslörség 
azért jiitt létre, hogy a lIemeSSt'g fialal korlÍhan hozzá szokjék IlHir II német clernhez s hazáját - mil,ént az 
alikori dicsii magyarol( szoktúk lellni - megvl'sse. - De a lelkes fialal testiit'öl, sajnosan szemléltél(, mennyire 
elmal'adt hazüjok ar. európai IIliveltség szinvonalcítól; szent v!Így tamadt hennök haz;ijokat felvil'ligoztatni, ennek 
irodallll<il újra leremlelli, - Béesuen a frallczia mü\'eltség volt e korban inínYlltlli; tel'mésze!es hogy ük is 
ezuláll illdul1a!i s neHl a lIémet, hanem II franczia irodalmat tanullllünyozál" követék. - Igy nyerték az 
utókort<il a "franczi;ís isl(ola" nevet. - I\:öllészl'lünkben "idylli" rendetlensl'g volt, hiúnyzott egy határozott 
ininy. - "A lI'stiirkar eröteljes föllL'pése, - mondja Ballagi A. Il Lesti\rségröl sZlíló gyönyörii monographiá
júhan, -- ez idylli állapotot gyiil,eresell felforgatla s Illegníltozlatlu. Irúnyt liizött Illug-a elé. Java szellemek 
IIIl'f!lürlt'l( :IZ utal s a csapason sok l,üvetilt hlidítollak a maguk részére. Régi hngyulluínyoldcíl függetlenül, 
l:zélzatosan júrdn el a versell:shl'lI, a kulfüldre vetették szcmülwt s vezelüjüld(é a korul,han vihíg'vezetö 
frall<;zi<it fOl!adlük el, s elIllek forrnüiha lwzdtél, Iwváesolni a durván, eliikésziJletlellül talált nyelvet.":I) - Arra 
!,,;zve, hog'y lii \'olt a fl'allcziús islwlo megindítója, ellérök a vélemónyek; Toldy !ÍlIhatatosan Bessenyei Györgynel, 
ítélle oda e dicsÜSI'gd, will' Bullagi A. !J. OrczYllal. vindicülja azt. -. Azonhan (lIoho hihetö, hogy Orczytól 
nyerlek illgl~rl II \'erseh'sre, lilivel vele sokan lillottak összelliHletéshe s lIIuTlI\liiliat elühh vele l,özlék) a 
fralll'ziús ist\Ola llií7.t'p[lontjúúl Bessenyeil kell tekintenünk. - Or'czyt ez isllOlciho .• számítani, helytelenség; 
soldud inl"íhb szümílhntü nz u. n. népicseldlCz. - Orczyt teljesen jellemzi Arany .L-illik ezen itélete: "Orczy ....• 
oly lwrhan sZlilalt !II cg, midőn II l,öltészet halálos tlermedtséghen feküdt, s 11l:ld!ija, ösztönzése által nagy 
1111: rll'k ll(' II hatolt irodaimulIl, fülélcsz!ésére. Mint a romlatlan magyarság fajliépe (typlIs) s mint oly bölcs, Iii 
az er,'nyhl'n s iillllll'rSl:ldl'lhen helyezi a Whülcseség'ct, eszméire lll:zve cOlIscrvllliv: de cz egyszerslllinu forrása 
~atyrai t'n'j,:neli, Hlelylyel a IIliveltség erkülcsrunlú h:Jt<isa ellen föllép. - E vidorloís gúny (egyes apl'lisagokat 
nelll SZÜlllill'a) ,'I n:í1a jdl'nil< !lH'g eWszür: ö tehát comico-satyriclIs kültőink apja." 4) - A frullcziás islwla 
tagjai küzül )larcsayt, l't:czelit, Telekit S II töubit mellözve egyedül csak Bessenyeit tekintsül, meg részlete
sebbelI. - () 11 dr,inHín kivül leginkübb II tankültészetet mii\'elte; a tiszta lyroi hangot ép oly kevéssé halljuk 
ö nüla IIIcgesendüllli, mint t;írsailHíl; a tanköltészetnek, e koresfajnal<, a lehetö legkál'hoztatandlibb ágát, a 
Pope-féld lIIüvdte (a k;irhoztat,ís természetesen aestheticai szempontulil történhetik). - Bessenyei irt még egy 
hliskiillellll'nyl is, de ez IIIPg !H'm jelent, és egy "Tarimenes" czimii Toldytül "philosophiai regénynek" nevezett 
IIIÜVl'l, melyet Züvot!szl(y Vultaire-féle modoruan irt satyrának tart a catholicismus ellen, mire "B. aklwr áttért. 
B. hal<ís!Ít Tuldy kiil'elkeziilcg adja elö: " .... U. hat<Ísa a I,öltészr.lre mély és üdvös volt. ° azt eszll1ékkel 
terml'IICnyítctle lllCg, s valamilIt II fOfllHíl\llt a lyrain kivül - ügy a tárgyakat tekintve is, kiemelte azon szük 
körhi'i1, melyhen addig mozg'ott." ") A külalalwn javított; a mennyiben ö esok I,ét sort rímelLetett össze, míg má
sok ntigy sort; de ebhell Illei JÚlIOS jezsuitát követte. - "B. hatása nem a l,ültö miil,ödéseil-ocn határozódik; 
nem is puilosophiai és histlirilli munkáiulln: Ö azonkívül hogy számtalan uj eszmét és ismereteket hozott for
gásha, fiileg IHilda- s inínyad(ilug és gcrjesztölcg hatott mint írásaiban úgy leveleiben és szóuan; buzdított, 
izgatutt, vezérlwdelt: il lIIon,lta lii elsü, hogy nemzetet egyedül saját nyelvén lehet mívelni: .... ü volt elsü, 
ki lIgyaneztirt a tlldollHinyol(nHI, magyar nyelven mí\'eltetésél, s e czélra egy tudlis társaság fclállitásüt, nyilván 
sürgette; ü, Ili hlidítú szemdyessége !illa l egy sereg' lcllws és clökelö emhert II nemzeti nyelv és irodalom 
wírlolásúra, slit Illívelésére is megnyert", ül !imhár fl tudatlanság (it Quben megakadlílyozni igyekezett. - "Test
öreink f'ellt:pésc föleg a~ért vcilt irodalmunl,han korszéll,alkotóvá, mert ök öntudatosan inínyt választván, azon 
egy ininyhun megmaradlak s a nemzeti irodalom fejlesztésére vonatlwzcilllg velök egy nézeWeket maguk körül 
csoportosítottálL - Az ellennézetüeket pedig kizárnin, hasonlli, irányul, szerinti tömörülésre szorílották. --

I) Irod. ti·,rt. 20;}. l. - ') B. A.: "A magyar kir. testiirség története." 1872. 11. J. - ') U. ott 274. J. - 4) Arany J.: 
Orczy Lürinrz. Koszoni ISG3. II. 13. s 14. sz. -_.,) Toldy F.: A magyar költészet története. 2-ik kiad. 340. J. - Ü) U. az II. ott. 
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Felléptük után e csoportosulások önkény t végbementcl, s eklwr akad~nl\ elöször, tendentiosus irod~lllli körökre." ') 
Mielött azonban egy másik körhöz átmennénll, emlitsük meg Anyos Plill, fl l,it egy islwhihoz scm lehet 
számitani, ,noha "eredetére nézve" a francziáshoz számit ják ; - csak hogy épen oly I,evés joggal, miként Or
ezyt. - Anyos, e szerencsétlen pályatévesztett szerzetes, valódi költi, volt; Ö nem indult II frllncziák után, 
furditgatoU ugyan németből, latínbül; dc szerelmi dalaiblln snját hiiérzéseit tullluícsolta. - "Az ő I('pteit, mondja 
Endrödi K. S., l\Omor búsongás árnyai l\isérik, könyes szemeldwl bolyong a földi térelwn, kelle/yét IIZ elegia 
fellegei fátyolozzák, meghasonlásban él magával és a világgal, a hit gltíriája nem képes öt boldogitani, s II meg
nyugvás - mintha félne e sötét alakttíl - messze elkerüli öt." 2) IWltelilényeinek cg·yrészc az előítéletnek 
eselt áldozatúl, balgatag öröl,ösei közül némelyik megsemmisité a mihez jutott. - Azonban az elnyomott sza
badság érdekében is felszólal. - Midiin Márill Th. meghalt, ulódJfI II. József nem uinán anyjünak ravasz 
álnokságával, nyíltan rohamosan iparkodott végrehajtani annak s elö!leinek szüntlékát; ez ránk nézve szerencse 
volt, mert ez által magyarjaink fel-felébredeztek alvásuldJ!Í1. - Anyos ez idiiben, III id ii n ll. Jüzscl' szigorú 
rendeleteit kibocsátotta, irta meg "Kalapos király" czimü lliilteményét, melyuen IH~g-yetlcllül vúgja Józsefet, 11 ki 
magát nem Hkarja megkoronáztatni (inHen a költemény czilllc). - Egyéb l,öllernényei ,; vihígos b1llúhizonyslÍga 
tiszta magyar érzüleIének. " 3) 

A második iskola, mely a francziással körülhellil egyidcjüleg támadt, az II. n. ,classicai' volt. - E Ilör 
tagjai közti viszony tökéletesen eIlenkezö volt Bessenyeiékével ; mig emezek hnnítságos huzditással iparkodtak 
egymást költészetünk felvirágoztatására feltüzelni, amazokat a polémia hozta egy IlIlissa I kiizdP!Jhi érintkezézbe. 
Ez iskola sokkal ke\'esebb taggal hirt s igy korüntsem fcjleszlhetell ki oly roppant Illan luiss<igot, miként f!. 
francziás. - Legelöször B~r(Íti Szabó Dávid lépett fcl, a ki épen úgy mil,ént llírsai, catll. pap volt. - O 
társaival, kikröl "mit sem tudott", a c1assicai irodalom nyomán akará hazai költészet ünk fldiidílni; llzonhan ez 
egész islwla egyedül a külformával bajlódott s nem a szellcmmel; igaz, a francziús iskohinjl SCIIl mOll(lható, 
hogy az encycIopaedisták eszméinek volt hü tolmlÍcsolója, - de ez az al,kori censura miHtt nem is leheld!..
Barüli verselése, miként Imre S. irja, "mint kezdetben természetes is, gyalmlll mesterl,élt, eröltetett, lif'l!cmes 
hangzat nélküli s alig nézhető másna~, mint iskolai liÍsérletnck; dc azon idöben, rnelyhen minden müveltchb 
ember latin szerzök tanu!mányából szerzette müismeretét, azolwn I,épezte ki izlését, szokatlalI kedvezésscI fogad
tatott" 4) - B. Sz. épen oly kevés~é kÖllö, miként Rajnis, ez iskolának Z-II, tagja, II Iii szeretelt dühiiscll 
polemizálni s verseit csakis ,példük' ad:ísa végett függesztette a versclésröl szüló értelICzése mellé; tevükeny
ségének nagy részét fordítások képezik Virgilbül; értelte Virgilt, dc "ell'gm:ti<Ívul" nem tud;í fordílni. _ 
Baróti is lefordította Virgil eclogáit, - e fordítás Toldy itélete szerint "kellemre" nézve ftdülmúlja 
Rajnisét, - de emez viszont "bár német származású volt, II "széllCly [Joctúl" a nyelv liísmagyar, 
hathatós és eröltetés nélküli kezelésében kétség kivül meghaladta." á) A 3-ik s legkivlÍlühh társ 
Révai, a ki a nyelvészet terén Iwrszal\Ot alkotó lángész volt; t' társait is felülmúlja. - ~H('vai sem 
bir költöi teremtö erövel, de igell költöi érzéssel, bir szenvedélylyel és k.'nyesehh izléssel lfir
sainál: azért ö gyakran meghat, és mindig érdekel." G) - Az ő nyelvezete és verselése "corn'el", süt "szép" 
is; nemcsak a classicai külalalwllat, hanem a nyugati, irodalmal,ét is müvcli énekeiben, rnelyeldwz hasonlók!!t, 
irodalomtörténészeink megeg-yezö itélete szerint Faludi óta nem láttun I\. "7) - !\-1üfordít1ísaihan is l;irsai felett 
áll jóval. - Mindjárt itt emlílhető meg Révainal( a nyelvészetben halalmas cllenlúhasa, Verseghy Fercncz, a ki 
szintén nemcsak classicai alakollat használt; Ö l,öltől érrel bir s Ilölteményeinell külalak ja hancrzaloss1íOT" nézve 
Révait felülmúlja s Amadé mellett áll; nagy érdeme "van neki hazünk zenéjénrk történ~tehen,'" rnintllO;y kedves 
dalllihoz m/tga készite dall"mnt. - A classicai iskola telöpontját Virágban érte cl, a ki "nelllcsal( legügyesebb 
és legizletesebb kezeliije a I\ülsö formának kortársai között, hanem legtisztább ki.fejezi\je egyszersmind azon 
szellemnel\, mely a classicai régisége! örökké minta s szabályadtívá teszi." - () II classicusol,nuk igazán 
"lelki rokona;" ő "a hazaszeretet, erény,. józan életbölcseség megénekliije voll;"~) mintalH'pe n ell i Horacz 
volt, kit le is fordított. - A clflssieai iskolának haszna abban áll, hogy el lapult költöi nyelvünllCl ,megliilllö
rítette' s fl mellett a tehetségesebbek ültal a classicai szellem is behozatván l,öltészetünkbe, ez a tökéletesedéshez 
közelebb vitetett. 

A 3-ik kör volt a népieseké, I,iket szintl'n csak munkásságuk hason iránya füzütt üssze. - Meg
kezdiije Dugonics András, a ki regényeivel roppant hatást idüzelt elő. - ~hír II J 6-il, sz:ízadhan találunk 
kisérleteket a regény körül, de ezek idegen miivck fordítüsai s még fejletlen szerIICzr.liieil; a iS-iii sZ1Ízudban 
jelentél,enyebb fl Kártigám történetét tárgyflZó, - azonhan ~z sem eredeti. - A magyar regl~nyir()dal()m mr.g
teremtt'ljénell Dugonics tekintendő; regényeinek személyei Arpád idej(i1ien vagy áltnI!íhan \'(ive II "f()gihh" idöll
ben szerepelnek; de miként Szathmári Pap K. mondja,9) ezen alakol\, IHI ugyan alalwkl"í Ili birja dornhorítni, 
egészen Mária Th. idejebeli czopfos magyarok; rendkivüli 3nachl"onisIIlusokat találunk minden I(jplen nyomon; a 
lélektani fesléshez legilisebb érzéke sincsen; - s szeret bennünket lanilgatni (de tanai ma múr nevetségesek), 
s ez okból regényének majd minden lupjához alól jegyzeteilCt függeszt; pl. megmagyar1izza, hogy a Illor
vállat "marháknak" hívták eleink, mert ezeknek zászlojukon "l\farha-czimer" volt s mert mikor a magyar 

t) Ballagi AI. id. mlive. 272. I. - 2) Ányos P.: J{öltem.-Abafi L. 101. l. s Szana Figyelője· 1871. 45. sz. _ 3) Ballagi 
A. u. ott 641. I. - ') Id. mlíve 211. l. - 5) Ki)lt. tört. 365. l. - tl) U. ott 363. l. - ") U. az ll. ott 364. l. s Imre S. id. műve 
212. l. - S) Toldy: Irod. tört. 3·ik kiad. 120. I. - 9) Koszorú 1864. II. 4. s á. sz. 
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rájok ütöttek, ezt kiabálták. (Etelka I. 9. 1.) - Különhen az ilyen izetlen etimologizálás Anonymustól kezdve 
napjainkig fenntartotta magát. - D. nyelvezete népies, közmondás okkal túl tömött s helyenkint vastagon 
népies. - D.-t konínak szempontjából kell megitélni; ő kortársait, "ez elkorcsosúlt magyarokal "hazai történetre 
és magyar nyelvre" óhlljtotta oktatni, a mi sikerült is neki. - "O az ébredező nemzeti visszahatásnak semmit 
sem tágító zászlóvivője, ki olvasó közönségét, mind izlést, mind nemzetiségé! illetőleg, egy Irpéssel előbbre 
vitte." ') -- A népies iskolának hívei közül csak még gr. Gvadányi J. volt hasonló hatással a közönségre; ö 
az elhiresedett peleskei nótárius szerzője; Ö conservativ magyar, a ki gúnyolja nemzetiességéből kivetkezeU 
korát; nótariusa azonban több helyt kiesik szerepéből s önmagával jön ellenmondásba; magyaros nyelvezete 
nem épen oly izléstelen miként Dugonicsé, s meglehelÖsen versel. - Gv. nótáriusa egészen benyomult a nép 
képzeletébe. - Gvadányiról így ir Arany J.: "E költő oly alakot teremte, mely n nép minden osztályában 
ismerőssé válva, mintegy az élők, a járókelök közé vegyül, ici öfo ly tán n nemzeti monda hagyományos IIlakjaihoz 
csatlakozik, s az együgyübhek elölt mint valóságos éliiszemélynek mar,ad fenn emlékezete, s mintcn a nép
mythologiáha van fölvéve."~) - E körnek Iyrai költöje P. Honáth A., kinek népdalai ma is fenmaradtak a 
nép ajkán; vannak csinos valhisi költeményei; eposi működése csak ártott hirnevének. - A többi lelketlen 
"versl'aragók" említést sem érdemelnek. , 

Látjuk, hogy ezen különbö~ő irányu körök költőt alig muhllhatnllk fel (ilyenek mégis: Anyos, Révai, 
Verseghy, Virág és még Horváth A. talán), de annál több lelkes férfiut, kik egész életük a hazai költészet 
felvirágoztlltnsanak szentelék, s kiknek egyedül köszönhetjük mai álláspontunk dicső voltát; övéké a k e z d e
m é n y c z é s dicsősége, s bármi módon történt is e z: "Minden nagynak apró a kezdete. Minden idővel s 
halk kal vészen erüt és gyarapodva terül" mondja a nagy Révai. - Meg kell emlél,eznünk még c{,!y kisebb
szerű körrii\: a debreczenirül, melynek műveiben "a classicai s általában nemesebb versalakok a népies l<ir
gyakkal sajá\ságosan párosul nak, "d) S a class ica i versalak és rím Toldy jellemzö szava szerint, vadházassligra 
kelnek -- Erdemlegesb megemlítést c kör annyiban érdemel, a mennyiben az ifjú Csokonaira befolyással 
volt; e kör alapítójának, Földinek, van nehány csino, verse, de sokkal híresebb Fazekas "Ludas Matyi"-ja miatt, 
mely ma is rendkivüli küztetsúsnek örvend a bundás alyafiaknál, a mestergerendán vagy a kemencze vállán 
foglalván helyet, mint (nem tudom, ifjabb v. öregebb) Tatár Péter dicsö elmeszüleménye. 

E században (n 19- ikben) költészetünk hallatlan rohamossággal indult fejlödésnek. - Mielött a Ka
zinczy-iskolához térnénk át, egy kiváló költö-csapattal találkozunk, kiket Toldy önállónak, Imre S. pedig "át
meneti költük"-nek nevez. Legkiváló,bh köztük Csokonai és Kisfaludy S. - Csokonai nemcsak Iyrai, de epicai 
tehetség is volt, föczélja volt egy Arpádról szóló hősköltemény megirása, miben őt a halál megakadályozta j 
szerelemdalai bensü érzéssel s költüileg irV/ik (csak a "Földiekkel játszó"-t emlitem, melyben lemondása oly 
művészien van kifejezve); ö különös szerencsével kezelé az anllkreoni versalakot. - Paras1.ldalai, miként akkor 
a népdalokat nevezni szokás volt, ma is nagyon kedvesek s élnel, a nép ajkán. - Lyrai költeményei közül 
legtöbb kortársa a "Földiekkel jálszó"-t vagy pedig a "Csikóbőrös kulacs"-hoz irt dalát tartá legszebb művének. 
- Eposi művei közt rö a Dorottya czimíi, melyet Salamon szerint Pope "Elrablott hajfiirt"-je után irt; -
izlésenek tisztátlansága a kor hibája. - Róla Gyulai" így nyilatkozik: "Csokonainál népszellem nyilatkozott 
öntudatlnnul s félénken lHír, dc erélyes jelt adva. - O Idfl'jlüdésérc nézve szerencsétlen korban született, s 
hogy Ölllwll{fival lIJeghasonlásba jött s ellieserült szelleme Iliesapongásball keresett menedéket, nemcsak magán 
körülméllyeiben keresendü. - Magyar népköltőnek szüleIve, majd a görög s a latin, majd a német s olasz 
iskolfik igújliba kelle hajtani fl'jét, s ahelyett, hogy fl néphez szóljon, II népszellemnek legyen szolgája, melynek 
szülülte volt, az aristoluntúk lrIulalsfí!!flit kelle lIIegönekclnie. - Ha geniusát követte, az irodalmi közizlésen 
hitszék erD,zakot tenni s mintq,n titokhan vötkezett." 4) - Kisfaludi S. a szerelem és a nemesség költője, 
amlllauú ~Hyrnli szerelmt~i~, eUlezzé "Rt'l{éi" tették; Ö a ma{,!yar Petrarca, miként nevezni szokás. - "Hymfi 
szerellllei~ két részre osziii" kesergő és boldog szerelemre. - Az elsü rösz (a kesergö sz.) költöi becsre fölül
múlja a IlHísodikat, Illelyben sok költüietlen és oly dolgot találunk, mirc illik Horác "non erat his locus" mon
dása. - Salamon F. üt Pelüfhel szemben a szerelem oly dalnokának nevezi, ki ez érzelmet ~e I von t II n" 
énekli meg. - HegéilJen "Il nClllesség költöje yolt. Megénekelte régi várait, lovagiasságát, elöjogait, falusi 
örömeit s mindazt~ mi jellemében szép és nemes volt. Képviselé a költészetben a l(özépnemesség. bÁr nem 
szabadcl"ü, de nemzeti visszHhatás~lt József l\Ora ellen." 5) - Még csak a költöi lelkü mel~ncholikus Dayllát s II 

vele egészen ellenkezü lermészetü Bacsányit emlitsül, meg, e derék és izgékony jellem ü férfiut, kihez hasonló 
sZflblldszellemü politikai liültiit irorlalmunkhan egész Petilfiig nem lelünk. (Ar. L.) - E században a cIassicai 
iskola megújúlL; de ('z(~n ~új classicainak" férfiai mrír fl mult század Ic{,!kiliinübbjcinek is (pl. Virágnak) maga
san feletle filIanak. - Ignz, hogy e kör fejönek Weh'c szintön a nyelv körül forgott, de a "szellem" leg
keyéshé ~('III 11"11 melliizvc: Kazinczy, e kör atyja, nyelvünket iparlwdott megnemesiteni, de iparkodott az általa 
fordított iról,lIak egyszersmind szellemd is áthozni fordításaiyal, a mik~cl akarta leginkább czélját elérni. _ 
l\'yeln'ljitása a költöszet történelmében is kiváló figyelmet igényel. - O és társai, tanítványai, nemcsak a latin, 
de II görög és német classicus irókat is (Goethe, Schiller, I\lopstok stb.) tanulmányozálí, s így jött létre ezen 
"görög-német" islwla. - Kazinczy Ilölteményei szép nyelvezettel, classicai csinnal és költői érzéssel birnak. -

') KoszorlÍ 1SG4,. II. 4. s 5. sz. - 2) Szépirod. figy. I. 25. s 26. sz. - 3) Imre id. műve 21f, J. - 4) Gyulai Pal: Petófi 
~_ és Iyrai kj',lt~szetünk: Lj Dl. Múzeum 1854. IV. - "~l U. az u. ott. 
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Kazinczy eszményi elve iskolájának némely tagját igen is elvont költészet produkálására vezeté. - Valódi ho
ráczi lélek lakozott Berzsenyi Dánielben, e hatalmas ódaköltöben; mig Kazinczy költészete leginkább enyhe 
völgyek feletl szállong s enyelgö, vagy miként ö szereté mondani: dévaj hangon csípkedé a hiú esetlenséget ; 
addig a Berzsenyié minduntalan sas ként a fellegekig iparkodik hatolni, azon hang, melyen ö megszólal hasonlit 
a t r o m b i t a ö s s z e s z o r ít o tt h a n g j á h o z. - B. egészen beleélle magát az antik világha, sok helyt talál
hatni nála horatiusi reminiscentiákat, de ezek eredetiségét nem veszélyeztetik; a mythologiát annyira bevitte 
költészetébe, hogy műveinek teljes értéséhez fensőbb mythologiai képzettség kivántatik. Különben elismerhetni 
Salamonnal együtt, hogy ő mind ennek daczára magyarosabb sok par excellence ,magyaros' költőnél. - Mig 
Kazinczy a rítornellet s sonette-et, mely utóbbi nemben Szemere Pál adott remeket, addig Kölcsey a balladát 
iparkodott meghonosítani nálunk, és pedig "Bürger nyomán"; e t.~tte által, mondja Gyulai, "egészen kilépett a 
classicismus köréböl s az ujabb fejlődés útját egyengette." I) - 0, a ki társai közt legnagyobb mii\'eltségü 
volt, "inkább csak elvben, kiválóan eszményi irányánál fogva tartozott a német-görög iskolához. Borongó 
kedélye, önkinzó fájdalma nem f6rt öszze ft c1assicai nyugalommal és derültséggel. - Nem találván föl eszmé
nyeit se a magán-, se a közéletben, sóvárgásba, fájdalomba veszett kedélye, meghasonlása néha erősebb han
gokat is hallat, bár általában véve a szelid érzelmek és borongó ellágyulás költöje."~) - S hogy mily ke
véssé tflrtozott Kazinczy iskolájához, kitünik abból, hogy Vajda Viktol· Petőfi re s Aranyra gyakorolt befolyását 
iparkodik kimutatni. E körnek voltak kitünő meseköltöi is, mint Szentmiklósi A. és a sokoldalu és széplelkü 
Fáj A. s, Vitkovics. - A következő iskolához átmcnetül tekinthetnök talán Horváth Endrét, a ki ösi dicsősé
günket, Arpádot énekelte meg s a kinek Toldy aclassicai dictió megteremtésének dicsöségét nyujtja; művében 
nincs compositió, nyelvczete is néhol hibás, azonban nincs költőiség nélkül; különösen gyönyörüen tud festeni. 

Az aurora- vagy Kisfaludy-kör a fiatal költökből állott össze, kik szakitva az előhbiek kizáró elassi
cismusával, a romanticismus képviselőivé lettek; ö rájok sem volt befolyás nélkül eleinte a német irodalom, 
de ebben is a romantikus költöket tanulmányozzák; azonban a németen IlÍvül tanulmányozák még az angol és 
más népei, költészetét is. - E körnek Kisfaludi Károly volt feje, ügyes epicus s a Iyrában is kedvcs hangon 
szólal meg, néha művészi rcmeket alkot. - MelIözém Vitkovicsot, Kazinczy kortársát, a ld a népdalnak volt 
főleg buzgó mívelöje; Kisfaludy IC is miivelé e fajt, elég szerencsével. Az ö népdalai sem némultak el még 
a nép ajkán. Legnagyobb hatást azonban a dráma terén tett. - Fcjedelme, legnagyobb költője e körnek 
Vörösmarty Mihály, ki a költészet mind három ncmében mcglepöt adotl. - Dalaiban, ödáiban, eIegiáihan ritkán 
találjuk meg ugyan azon tiszta fajt, melyet az aestheticai szigorú szabályok követelnek; de ilyen szabályok egy 
lángészt, minő Vörösmarty volt a költészet terén, gyöngék Icbilincselni; az érzés meleg hangján, költői íhlet
séggel szólalt meg, s ha a műszabályok követelményeinek elegct nem tctt is, cz nem akadályozta, hogy örök
becsü remeket alkosson. - Hazafiui költeményei közül a "Szózat" ma épen úgy imádsága népünknek, mint 
Kölcsey "Hymnusa"; minö külömbség van e két költö közt! Kölcsey nem akart már hinni hazája jövüjéhen, 
megtört reménynyel halt meg; Vörömarly reményét soha sem, a legkeservesrbb idllkhen sem, veszíté el! -- V ö
rösmarty legnagyobb a Iyrában. Az eposban már ~estheticailag nem correct; e nemben leghíresebb művc ,.Zalán 
futása", melynek szerkezete hibás, a mennyiben Arpád helyett Ete a főszercplő, de oly gyönyörü jellem- és 
alakrajzokat, a csaták küzdelmeinek, az idyIIi szcl·elemnek oly miívészien megható rajzolatait leljük henne, 
minöt köItészetünk Zrinyit kivéve fel nem mutathatott, - de melyet fclülmulvlI a vihígirodalomban, - még ha 
Homért vesszük is, sem találunk. - E költemény megalkotásánál V-t - cnnek életirója által g-yönyörlien 
ecsetelt - elsö szerelme és a hazának akkori sajnos politikai állapota vezérelték; így magyarázhatúk meg azon 
lyrai ömlengések, melyek úgy reménytelen szerelméböl, mint hazlíja feletti bánatábtíl ercdnek. - E mű mellett 
egész seregével t~lálkozunk az u. n. "hösbeszélyek"-nek (Cserhalom, Eger stb.), legkitünöbb szerkezetü a 
kortársaitól igazságtalanul kevésrebecsült "Két szomszéd vár" czimü. - "Zalán futása" igen hamar készült, 
mit neki sokan rosz néven vettek, e körülmény mentheti hiányait is; nem egész két év szüleménye; de hogy 
V., sokkal nagyobb költői érrel s aesthetikai érzékkel birt Horváthnál, a ki tizenkét hosszú esztendeig irogatta 
"Arpád"-ját, látni azon epopoeai löredékekből is, miket V. részint az epopoea becsének akkorában alább
szállása, részint a lwr politikai viszonyainak ujabb fejlődése miatt be nem fejezett, hanem a drámához tért 
által. a:> - Czuczor szintén epicus és lyricus; eposainak compositioja nem eléggé correct, legjobb a Toldy tól 
dicsért "Aradi gyűlés"-ben, melyet "elbeszélö drámának lehetne mondani, oly drámailag alkotja meg a költö e 
történetet, a jellemekre fektetvén a cselekvény t, melyek nem leiratnak, hanem heszédek- és teUekben fejie
deznek s lélektani belátással, gyakran valódi homéri vonásokkal, igazi egyénekkül vannak alakitva" 3) -
Föműve lelt volna "Hunyad" czimü epopoeája, de ezt, miként Vörösmarty, félhehagyta. - Sokkal jelentékenyebb 
lyrai működése; öt az 50-es években a népies költészet le!!kiválóbb képviseWjének tekinték. - Idézem az cl,kori 
kritikának szavait: "Nem mondhatjuk, hogy valamennyi költeményei ft tisztán malryar népdal hatványai, gyú
pontjai (sokakból ugyanis a szláv dana sajátságai is látszanak eszményítve kitiinni), nem mondhatjuk azt sem, 
hogy minden költeménye tulajdonkép népdal akarna lenni: de a forrás, melyből dalai előbuzognak, mindig a 
népnek szemléleti köre, mindig a népélet." - "Cz. költészetében uralkodik bizonyos szabatosság, bizonyos 
eszesség, melynél fogva minden költeménye tiszta, átlátszó, kerekded egészet képez, mintegy kézzel foghalli 

') Vörösmarty életrajza. 1869. 125. l. - 2) u. az u. ott. - 3) V. ö. Gyulai: Yiirösm. életrajza, s Keménv: Eml,\kheszed 
V. felett (Kisfaludy-társaság évIapj. új foly. II s Tanulmányainak II küt.) - ') Toldy: Irod. türt. II H. J. 
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szépséggel, szinte mathematicai egyaránynyal. " I) - Népies elbeszélö költeményei a legsikerültebbek ; ő ép oly 
szerencsésen szólal meg humoros hangon, miként Vörösmarty. - Vörösmarty hatása megteremté a "Kióvi 
csata" czimü höskölteményt, melyet szerzöje, Debreczeni Márton, élte végéig rejtegetett aszlalfiókjában, s 
melyet be nem fejezhetelt; méltó helyet foglal el a többi epicus költők közt. 

A kol' polilicai iránya változtáva l irodalmunk rohamosabb léptekkel közeledett szintén egy ujabb 
határozott irányhoz. - lUegfelelöleg az akkori democratiai mozgalmaknak, költészelünk magára a nép költé
szelére irányozá figyellllét. - Henszlman figyelmessé tett népmeséinkre, Erdélyi (ld maga is népdal-költő volt) 
népdalainkra s gyüjtései és értekezései által épen úgy izgatott mellettük, mint saját dalai által. - Erdélyben 
ugyanekkor támadt egy derék férfiú, Kriza J, a ki szintén a székely népköltészet kincstárát iparkodott kiak
názni, - de gyüjteményét (s ekkor is csak az I. kötetet) 20 év múlva adhatá ki; Kr. is művelé a népdalt, 
s valamint az ö dalai áljöttck Magyarországba, épen úgy átszármaztak Erdélyi dalai is az erdélyi néphez. 

E viszonyok I,özött támadt azon népies nemzeti trillmviratus, melyet Petöfi, Tompa és Arany J. l,é
peznek. - Petőfit igen sokfélekép itélik meg: Gyulai Pál és Salamon Ferencz roszalják Petöfiben a szenvedé
lyességet, indulatosságot, mely úgy sem tudja magát nála költőien kifejezni, Salamon a politicai költészet lerén 
tett működesét értéktelennek, sőt olyannak nyilvánítja, mint a melylyel ártott hírnevének. - "P., a szenvedélyes, 
haragos Petőfi, Illond Salamon, az enyelgés, a szelidebb humor és a legtököletesebb lelki nyugalom és csend 
valódi költője, nem pedig a nagy szenvedélyeké. - A költö egész eredetiségét s legszebb tulajdonait meg
örökítő művei, a kedélyes, enyelgő vagy szeliden elmerengő lelki állapot szülöttei." -- S ismét: "P. sikerültebb 
lyrai darabjai igen sol,szor egy-egy magáról aooLl genre-képek vagy kis románczok. - Tájképei is sokszor 
genre-képeket foglalnak magukba. - Mihelyt Petőfinek eszébe jut, hogy ő nemcsak költő, hanem democrata 
vagy politicai szerepre hivatolt ember, s eszméket foglal versbe, alig mondható költőnek, mert legtöbbször 
költöileg értéktelen mindennapi eszméket s közhelyeket nyújt ilyenkor." - Ugyancsak (j gáncsolja a ,. vér 
realismusát", mibe P. "mind szerelmi mind politicai irányu s z e n ved é I yes e b b dalaiban többször esik."~) 
Gyulai P. meIlőzi politicai kölleményeit s így nyilatkozik: "P. táj-csendélet- és genrel,épei a magyar költészet 
örök remekei lesznek. Bizonyosan vetekednek a világirodalom legjobbjaival. - .•. P. fölfedezte a pusztát. 
Eddig senki sem látott rajta semmit, az ő I,épzelődése megnépesíté. Szabad szilaj lelke nem találhatott méltó bb 
tanyát, mint a végtelen tért, s fl Tisza méltán az ő legkedvenczebb folyója, mert e hazában születik s hal meg 
s tetőtől talpig magyar, épen Illint ö." - Még csak azt idézem löle, miként méltatja P. népdal-költészetét. -
"Midőn P. népdalaival föllépett, valódi esemény volt. Soha magyar dalok oly hamar nem szállottal, a nép 
ajkaira, lIIin t az övéi. - Mindenld elismeré, hogy ö irja a legjobb népdalokat. - S valóban a népdal Petöfinek 
igazi eleme. Míg egyfelől egészen hatalmában a nép érzülete s gondolkozásmódja, nyelve, addig másfelől a 
magyar népdalok szaggatoUságát, mely a nyugatiakkal ellentétben nem annyira az eszméhen mint a hangulathan 
keres egységet, az érzések átjáLszását II természet képeit'e, az erős fesLÜiséget, a csillogó szinek játékát, annyi 
ercdeliség- és művészettel olvaszlá egy ujdon és ragyogó költészetté, hogy a meglepetés általános volt; dalai 
annyira lIJagyarok, tcrmészctesek és könnyedek voltak, hogy minden ember azt hivé: ilyet I,önnyii irni, ez nem 
is müvészet." 3) - P.-t, mint l'oliticai költő t, Salamonnal szemben Arany László védi és méltatja l\ClIőleg ~). 

P. eposi művci csekély jelentőségüek, melyek közül "János vitéz" a népmesék modorában van il'\'a; dc ezek 
erős cOlllposítió.iát néIl,ülözi. - Tompa valamennyiök közt legközelebb áll II szorosan vett műköltészelhez 
symbolismusánll, mely leginklíhb "i r á g r e g é i b e n nyilatkozik, "ez f.brándos csodás költeményekben, " m,e
lyekben Tompa "a természet titkos életének alig sejthető mozzanatait ellesve, az emberi indulatokat s szen
vedélyeket ama gyöngéd lények életébe átvivc, a I,épzelödés és eszmélkedés sajátságo s vegyületét hozta létre, 
mély értelmet és tanulságot rejtve mindenütt a rege külső szövete alá. - A jelvi költészet legszebb termékei 
ezek."~) - E virágregék és máslartalmú regéi, népmondái, románczai s egyes humoros beszélyei képezik 
epicai költészet ét. - Lyrai költészet éből legelöbb is remek népdalait említsük Illeg, melyek a Petöfiéivel \'er
se.r'yeznek, s szintén csakhamar az egész országban elterjedtek (" Télen nyáron pusztán az én lakásom" pl.). -
,,0, mint Iyrai költő, mondja Lévay, kivált a forradalom utáni időszak költője .. - Husz évi nemzeti szenve
désünk korszakának fájdalmai és reményei, önbizalma és küzdései, egy költőnknél sem tükröződnek oly híven 
és gyakran, oly művészileg és mélyrehatlJn, mint Tompánál, úgy hogy az ő költészete valóban ama gyászos 
kor meg nem hamisított rlljzúúl s versei a nemzet életerének akkori igaz lüktetéseül tekinthetők." 6) - Tompa 
mélyen érző, szép lelkii s elegicus kedélyű költö; költészetével élele épen úgy össze van forrva, miként 
Petöfinél. - V örösmllrtynál az általánosahb jellem ü művészi lyra, Petőftben s Tompában a magyar lyra, a népdal 
emelkedt'lt ig-en magas fokra; dc az cpos is megtalálta a maga mesterét Arany Jánosban. - Arany is Iyrai 
költii; miként maga mondja: "hajlama, ösztöne, munkairánya ellenére" lelt ezzé a forradalom utáni szomorú 
idök hatása alatt; ennek daczára a Iyrában sem áll hátrább társainál; lyrai költeményeinek alapvonása a mélázó 
búsongás, mi azonban nem válik oly erős szinezctü\'é, miként Tompánál; s rendesen humorban olvad fel. -
A szív érzéseit egyszerűen s melegen tolmácsoló kis daltól kezdve valamennyi fajban, ódában, elégiában stb., 
példányszerüt alkotott. - Az epos terén azonban páratlanúl áll, osztatlan dicsőségben. - Arany megteremté a 

') Tájékozás ujabhkori lantos kiJltészeti"tnk kiirid. Pesti napl,,) 1854. apríl 26-29 sz. - ') Salamon F.: Petőfi Sándor. 
Budapesti szemle IV. s V. kiJtet. - 3) .Petőfi és Iyrai költészetiink." Uj m. Múzeum. 1854. IV. - 4) Idézett értekezésében. -
') Szász K. Tompa életrajzában. (T. ,'sszegyhjtött míivei. Y1. k. 1870,) r. k. XXVI. I. - 0) Kisfaludy-társ. évIapj. IV. k. új foly. 
,Emlékbeszéd T. M. fdett." 
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balla dá t, úgy a hogy azt hazai népköltészetünkben s a skótokéban találjuk ; mert Kölcsey,'el együtt Arany elődei 
hosszabb vagy rövidebb költői beszélykét értetlek ez elnevezés alatt. - Arany megteremté a tulajdonképeni 
magyar (másképen: népies) epost. - Legelső föllépése "Rák Bende" czimű (késiibb "Elveszett alkotmány") 
comicus eposával történt pályadíjat nyerve; e mű composíliója meglehetős laza, egy par élesen kidomborított 
alak elmosódik s a mű végén a mythologiai alakok allegoriává foszlanak szét, s halljuk" kor szokasos rhetoricai 
hangját. - De már e műben oly drámaiság és jellemzési képesség, oly irónicus süt helyenként sarcasticus 
hangulat található, hogy (daczára a kissé darabos külalaknak) Toldyval elismerhetjük, miszerint irodalmunkban 
minden e nembeJi! felülmúlt, de még ma sincs felülmúlva. --- Azonban nelTl ezen parodisticus epos telte öt 
híressé, hallem "Toldi" czimű "hős-idylli képek" rajzolata (saját szavai), egy remek költői beszély. - E művet 
az akkori kritika, a szigorú "Szépirodalmi szemle" tüntetéssel fogadta s halhatallanságot jlisolt irójának. -
Toldit Arany Ilosvai lelketlen tákolmányából egy művészi composítiüjú költői beszélylyé alakítá. - Közlöm az 
al(kori kritika nyilatkozatát, mell' későbbi összes költészetd is jellemzi. - A composítió mellell " ... nem kisebb 
költőnk ereje a jellemző lélekfestésekben; nála a jellemek nem leiratnak, hanem cselekvésbe téve nyilatkoznak •.. -
S ez a drámai módja a jellemzésnek kitünteti e művet legtöbb költői beszélyek közt, s külcsönüz neld oly 
élénkséget s fris mozgékonyságot, milyen a költemények e nemében ritkán tapasztalható. - E költemény 
legkitünöbb sajátsága a népiesség, melyet a népszerűségtöl élesen meg kell különböztetni, s mell' nemcsak a 
kifejezésmódban, nemcsak a nyelvezet- és verselésmódban - ezek külsőségek - hanem, és leginkább, a 
felfogás naivságában áll, e látszó öntudathiányban, mell' azon kor népköltl\inél találtatók csak, midőn a tudomány 
és művészei a természet közvetlenségére olvasztólag nem hatottak, midiin a költő korának és népének szem
léletét, érzését, nem a miivészetnel{, melyet nem ismer, törvényei hez, nem ennek eszmélt czéljaihoz szabja; 
hanem belső szükségességből úgy adja, mint az benne, népének hason miveltségű tagjában visszatükröződik, 
ki nem miveltségre, hanem csak egyedi felsőhb adományol{ra áll népe felett. - Ez a népkö\lő lényege szoros 
értelemben; s e tulajdonság tiszta, foltatlan birtoka teszi Arany művét ritka tüncménynyé az egyetemes műköl
tészetben, s egyetlenné a magyar irodalomban." l) - Toldi különben csak elso része eg-y cyclusnak, melynek 
végső része: "T. estéje" szintén megjelent; a középső rész ("Daliás idők") beft>jezetlen. - Számos nagyobb költői 
beszélyei közül csak ft "Murány ostroma" czimű van befejezve, mely drámai eUiadásával s jellem festési ha
tályosságával méltó társa a többieknek *). - A "Nagy-Ida i czigányok" czimü paródia-szerű epos a forradalom 
utáni idők hatásának szüleménye; legutóbbi időben hclytelenüllön megitélve. - Arany eposi műveinek koronáját 
"Csaba" czimű trilogicus epopoeája képezi, melyből az első rész már a 60-ilS ével(ben megjelent "Buda 
halála" czimmel (II. rész Ildikó III. r. Csaba). - Már a múlt század óta létezett azon fomi vágy" mely 
köItészetünknek egy őskori epopoeát óhajtott. - Ismerjül{ a nem sikerült kiséri eteket. - Arany nem Arpád, 
hanem Attila mondakörét választá höskölteménye tárgyául. - Arany már Toldiban a magyar középkori lova
giasság s idylliesség korába viszi lelkünket, - itt egészen a homályos ősidőkbe ragad ma!!ával el, - ezt 
tárja elénk "zengöszavu" énekével úgy miként küWmhen azt a magyar HOIIIl;r sem teh!'té. - Őskori naivság s 
azon természet iránti különös rag-aszkodiís, mell' a görög hőskölLőbcn Idezik, lnhílhnhí I,öllünlmél is. - Minthogy 
a gazdag húnmondakör összekötletésben van a Niebclungen-Lied-del, igen terlIlészetes és finom tapintatra mutnt, 
hogy egyes, apróságokban ezen epopoCiíra vngyunk emlékeztetve. - Nem hag-yhatom említés nélkül leg-hosszabb 
terjedeimünek látszó s tahin legszebb költüi bcszélyét, a humoros hnng-ulllttí s kifog-yhatlan l\iiltüiségü ,. Huloflll 
Istókot", mell' még töredél(. - Arany nyelvezettin az "ódonság bója" (Suísz IC) iillllik cl; - ü a tartalomnak 
megfeleJö régies nyelvezeLÜ külHlalwt is tudott teremteni. - I3izonyára minden művelt magyar forrón óhajtja 
Magyarország legnagyobb költőj ének, hogy töredékműveit befejezhesse. 

Az ujabb költői nemzedékről alig van lilit mondani; csak most mondhatni el még igazán, hogy 
"Bikficz is verset farag"; a mily roppant nagy a verseJök tömege, ép oly kevés a valódi hivatott költök száma. 
- Ez utóbbiakhoz tartoznak a lyra terén Lévay, Gyulai, Dalmady, Szász Küroly; Tóth IÜílmán, miként már 
az 50-es években kimondták, csínos népdalokat irt, de műkölteményein igen érzik Petöfi hatása. - Ide tartozik 
Vajda János is - ugyanezen költők (Lévay, Dalmadl', Tóth K. I,ivételé\'el) és Arany László kitünö epicus I,öltök 
egyszermind. 

EJöbb, hogysem a dráma irodalomhoz átmennénk. vessünk CI!YlHí,· pillantást regényirodalmunkrft. -
Dugonics után, a ki az izlés fejlódl!sével elavult, a regény parlagoll hc'-crt. - Iüírrmín ugya II művelni kezdé, 
de bele halt j s így mig irodalmnnklHln a lyra és cpos, úgy dráma terén illi/n haladás mutat1\Ozott, a regénynél 
majd semmi sem történt. - Kisfaludi IC adott ugyan ,regény'-t, de ü sold,al I,itünőbb víg beszélyeiben. - Fáy 
regénye ("Béltekiház") "volt az egyetlen kisérlet, mell' figyelmet költött, de társ néllüil mm·adt és sol,kal di
dactikusabb volt, mintsem nagyobb körben hathasson s kiviílt a női közöllség-et llIeghödílsa," - A lüizünség 
nagyon sol(áig érezte e mMaj hilinyát. - "A magyar regény sokáig vártft alapitlÍjlit, nJ(,~ndja Arany .1., "égre 
megjelent JÓzsil,ában." - "J. pályájának fénypontja II forradalom elötti é,'ekre esi I\." - O legeJi)szür lürtt!nclmi 
háttéri regénynyel lépett fel, hatása szerfölött nagy volt. - Leghecsesebbek történelmi re!!ényei, rnikhcn Scott 
W. hatása vehető észre; némely késöbbi regényeiben a franczia izgalmi regényeket követé. Ez utóbbi romlott 
izlést tanusitó iránynak volt művelöje Nagy Ignácz és a sokkal költőibh IÜíthy. - Jcizsika utún biíró Kemény 

I) Szépirodalmi szemle 18-17. 2- 3 sz. 
Ol Kiilfiildi (an!(oJ) kii!tók modorában vnn irva a "Katalin" "zim'i, ~zinten l'efejezett kiJ!tói beszély, 
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Zsigmond lépett fel regényeivel ; s szintén az angol irók által követeU irányban. - "Kemény a legtartalmasabb 
mindenik regényirlÍnk közt, mondjH Szász K.; a !élektani rllJwk mclységélwlI, IIZ elemzés finomságában tünik ki; 
a jellemfestésben s a tragikai mozzanato!, kiHlwázcisahan cgyarlillt mt'sll'r; de ü!!yellenebb a mése szövés ében 
s kevésbé tudja cselekményét érdekessé tenni." - Eiltvos ft'géllyei III'slht!lIClli szempontból incorrectek, Ö re
gényeit túllerheli eszméivel, melyek egy magasztos cs hálllulundli nl'lIIt'S ltdeknek SZiliöltei; ná:a a cselekvény 
folyamatát levelekre terjedő reflexiók lillltjal, /Ileg; ezállal II IIIŰ össlllallísa g-yengiil s maga II mű alaktalanná 
válik. - Leghiresebb műve a "Karthausi", mely sötét világfaíjdululrI szülölll' ; eszméinek gazdagsága csak e 
műben tönik elő a maga egész terjedelmében; ő főleg az irallyregényl, ekorcsfajt, rniive!é, - Keménynyel ellen
téthen áll Jókai, a mai regényirodalom hős!!; ő bír leg-magyarosubh s leggyön)'örühb nyelvezettel, igen kedves 
előadásmóddal; de rohamos munkássága művészi remek d nem engedelL vt:le IIlkotlatni, - Alakjai ideálisti
cusak, lélektanilag valótlanok; regényei rneséj,~ben igen fl'llullő II hizarr, a rendl\Ívüli hajhásznta. - Gyulai 
szigorú, de igazságos kritikáiban csak a nyelvm~el hlij:it iSIlIt'ri el Jókai kiv:iló lulajdonául; mindenesetre be kell 
vallani Erdélyivel, hogy "Jókai inkabb élyezelldi), millt Íle!t'nt!ü." - Kerl,'clt regény- és beszélyirók még nap
jainkban Abonyi L., Tolnay L., Szathmáry Pllp Karoly, Vérlesi Arnold sth. stb. 

Ezek után tekintsük Illeg a kölleszel h~rmaclik nemtit : II dnilllál. -
Népünknél feltalálhatól, költészeti erénel~ drulllai nyilviinulasaa: az u. n. mysteriumok, melyel,böl más 

népeknél fejlödött önálló alapon a drámai köllészl'l; lIlílunl, cz nem lörltÍnhetell meg. - Amellett, hogy a 
mohi és a mohácsi s eliltti utáni küzdelmek korbalI ncm nag'yon volt ulk,dolll erre, népünkben bizonyos el ö
ítélet uralkodott a költészet e legfensőhb nemc iranl. - Le!!régihh maradvanyunl, a Balassa Menyhért "árul
tatásáról" (áruláslÍrtíl) szóló, melyben élénk dialog s jellcmfestés mellett nincs drámai composilió; Gyulai dra
malizlÍlt salyrának tartja, minők Sztárai anti-papos «lialogizált miivd is. - Van IIwralilásunk is "Comico-tra
goedia" czírnmel, de melyet épen úgy, mil~ént II "Thellphilnia~ eZÍmüt s a többi lanodai drámákat, egyszerüen 
megemlíteni elégségesnek ,'élek. - A kurucz\"ilághol maradt fenll C!!y "aclió curiosa" czíruü dnima is; "cse
lekmény alig van valami az egészben, csupa dialog, mely IIlilgfíért van, nelll a dráma mesl'jéert. Itt a cse
lekmény /lem fejlik, hanem a parbeszédtlk mulatlatna~." - Dialü!!ja "délll, s g-yors" folyásu, nyelvezete ma
gyaros, lelve "eredétinél eredetibb, részben naa /II á r nem ismert I,özrnondásol,kal (Thaly K.) - Dráma
irodalrnunk, miként lat juk, igen szegény /IIúlllal hir, csak egyes jeleni éktelen darabok maradIak ránk, vagy 
még inkább ezeknek is c s a k emlékezete. - Sún,'szeillliriil mi hiwllyosat sem ludunlc - Midőn a francziás 
islwla irodalmunklJa új életet öntött, ug-yllna7.on idlibcll a színiigy kiil'ül is érdekllidt;S támadt; a magyar fő
városban, Pesten, német színtársulat rnül,ödött; Kelemen LisziIi fiiradolÓsai által végre ahdwlt egy kisded magyar 
társaság, de ft közönség nem pártohísa rrtialt IlleghulwIl ; a mig j>ilszoll is, eg-y .fészer-féle nYfiri színházban, vagy 
miben" játszott, montIja Szigligeti. - Bessenyni (~z idöl)('n Imir dkl'sziletle volt dr!1l11áit; de ezt'l, színpadi előadásra 
nem alkalmasak, túl vollflk le~!wlvc e nembeli művei is rt:fll'xiüld,al; honyolítani nelll hír, alakjai igazán "dróton 
rángalva" jünnek, mennek. O Voltaire után indulvlin a hely- t'S időegy~ég rendíthetlen híve. - "B-t, mint 
drámaínít jelemzi a nagyszerű I,eresése, midiin azonhan /IIt'gtal:ilja ezt, szél("oszlik eriitelen kezeiben. - Nem 
tud characterizálni; erős, bátor jellem nála duhiis, vad szalak dedarn:ilásaval, intrigus pedig gyáva félrevonulással 
álliltalil, elö, ki a helyett, hogy bonyolítna, silllpll'x, l,öznapi árlllánykodásaintl a lapos kifl'jlésre dolgozik." -
" ... Nála egöszen elegendő, ha személyei értelmesen beszölnel, s uj eszmél,et [Idnak elő." ') - Legnagyobb 
halást telt "Philosophus" vagy föhiisről czirnelye: "PlInlyi" ví!!jálöl'!I. - "Ebben ügyes dr~mai ér nyilatkozik, 
főleg ügyes dialóg fejlesztés«\ben; s a jellemek drálllai fl'jli\dl;S nélküliek ugyan, de tagadhallanul az életb öl 
vannak véve s tisztán domborodnak ki." - Midiin ,.,zínt'szeink az cmlÍll'lt fllhüdéhan me!!szölaltallák a magyar 
dráma muzsájlít, kedvelt darabok gyalllint adhil, a PllJlosllphusl; Il'ginkfibh tetszett a főalak, II ki "eflY talpig 
becsületes, de a kis lliirnél fogva, melyhen mozog, él, korlátozott ("('.iü n('mes ember." - A színműirodalom 
nehülty esetlen eredeti mi/viin kil'ül jobbucl:ín idl'!!en (nt\lIlet és franczia) l'rzelgös drámáli fordításaiból állott. 
"Balassa Menyhért nyelvéhez képest !lZ ekkori színpadi nyelv a legretlent'lesebb visszaesés; még konyhaibb, 
szélesebb, laposabb mint a többi irodalomé. - A ]iazinczy Ferencz fordílása csak egy kis zölde!ő szigetecske 
a széles láp I,özepén."~) 

Kolozsvárott a szinügyi mozgnlmaknak idővel soHal nagyohb eredménye lett; ott egy állandó szinház 
«)pült, s e szintársulat "mil,énl anyal,üpü, rajokai er('sztdl lit l\1ag-yarorszcígra." - Magyarországon a szinlár
sulatoknak igen-igen soküig kelle egyik IlI'lyri\! II IlIll~iliffl vándorolnia, II míg végre valahára nagy nehezen 
ki ludták vinni bátorlclkü fl;rliak (Fiillháry Glibor, Fay András) azt, hogy Pt'slen egy állandó szinház létesült. 
A szilliigy ilyen nyolllorgás:! mellett szinirodalmunI, jelent,~kleleltnl'l~ épen nl'lTI volt mondható, - Iróinli már 
elöhb is iparlwdtali llIunlHiikkll1 tfírnogatlli II sziniigyet; a i9-ik sz<izad IlIlísodil, évtizede fclé azonban nagyobb 
munluisságot tapasztalunk. - I(i~fal\ldy S,indor úgy eldwri, mint l,ésöhhi darahjaiha nem biri drámai lelket, 
élelet lehelni; vagy ha birl is, Iyrai lerlllüszete nem tagadta meg magát. - Meglehetös lerméllOnységii volt 
Bolyai Farkas is, a ki Kisfaludy Károlyra nümi befolyüssal voll; Ö lIa concepti6han és ragyogó gondolatokban 
gazdag elme, s kélségtden de ki nem miveit drfÍlIlai kt;pesség, szinte nem birt correct szerkezetre, kimerítő 
indokollisra lliivetlwzetes jellemzésre felvergiidni, hosszas, nem ritk:ín eg-t)szen felesleges jelenetekkel, s bár 
rendesen tartalmas, de gyakran mégis criiltetett és homályos, I,épes dictiöjával pedig hidegen hágy és fáraszt."a) 

') Rallnp;i A. irl. m,;ve 99. I. - 2) Szigligeti: A dr:íma és valf~jni. 466. 1. - ') Toldy: Irod. tört, II. 28. 1. 
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Kisfaludy Károly volt az, ki a drámairodaimat megteremté s egész költészetünknek ujabb irányt adott. -
Szomorújátékai, miként Gyulai állítja, nem egyebek, mint magyar ruhába öltöztetett német regényes ritter
drámák, telve hazafiui puJfogtatással. - "Kisfaludy IL, mondja Gyulai, nagyrészt hiháinnk köszönheti hatasát; 
Ö mindenesetre nevezetes egyéniség ,drámairodalmunkhan; comoediánknak részint irányá\'al, részint egy pár 
jeles müvével úgyszólva alapját vetette meg; söt a szorosabb értelemben vett drámáhan is megvannak a maga 
érdemei. - Megbuktatta a szinpad durva nyelvét, s az urallwdó drámai izlésnek elődein él nemesebh kifejezést 
adolt; de Kisfaludy IL érdeme inkább relativ, mint absolut s tulajdonkép egyellenegy tragoediát s dnimál sem 
irt." I) - Legelső művében a "Tatárok magyarországon, " melyet a Székesfehérvárról Pestre felvetödölt szin
társulat adott elő,) "a cselekvénynek nincs központja, a drámai indokolás mindenütt hiányzik." ... De a hazafias 
alapeszme ("a magyar még ellenségeit is részvétre és tiszteletre birja ") kivivta II tapsot. - És így töhbi 
müveiben is hiányzil, a drámai életerö; de a tárgy maga nemcsak megmenté a darabot a bukásttíl, de szerzöjenek 
nevét egész Magyarországon híressé tette. - Legsikerültebb műve minden hiánya mellett uz "Iréne" czimü. -
Sokkal értékesebb az, mit Kisfaludy a vígjáték terén adott; vígjátékaiban igazi drá illU i élelerö nyilatkozik, 
sikerült comicai elemmel, csakhogy ő a comicumnak azon faját alkalmazá, melyet alslÍhhnak nevezne!,; igen 
gyakl'3n szerepel vígjátékaiban az álruháha öltözködés, esellegesség sth. - A magyar II·/Igoedia terén (~gyetlen 
remekünk van: Bánk Bán; szel·zöje Katona József. - Katona épen úgy megelőzte korát, miként Zrinyi; mindlidtií
jüket csak a későbbi l.or tudá méltatni. - A darabos nyelvezet mellett oly mély tragicuRlot találunk e műhen, 
minö irodalmunkban töhb nincs; az emberi lélek váltakozó szenvedélyei, küzdelrnei Shakespeare művészetére 
emlékezletőleg vannak elénkbe állítva; az egyes jellemek cHen (némi csekélységel leszámitva) érdemlcgesehb 
kifogást csak az elfogultság tehet, művészi bonyolitást s megoldást látunk benne lerolyni. - A szenvedély henne 
eriHeljesen, nyerseséggel s némelykor majdnem vadsággal nyilatkozik. - Katonának etöhheni darahjai épen 
nem I,ülömböznek kortásai műveitől. - ,,1\li lett volna", kiált fel Szigligeti, "Katonából s Kisfaludy K.-búl, ha 
állandó színházunk van az ö idejül,ben!" E két költö mellé sorol egy "harmadik tehetséget," III el Y lllkulmasint 
szintén az állandó színház hiánya miatt veszett el: Gombos Imrét. - Kisfaludy, mikor a szintársulat Pesten 
időzött, rohamosan, igen rövid idö alatt készílé darahjait; s ezért nem alkothatott állandó hecsűt; Katona 01-
kedvetlenedvo mÜt'ének hatástalansága felett, drámaírói pályájával felhagyott. - A vígjáttík terén kitűni Kisfaludy 
K. mellett még Fáy A. is; comicai, irónicus tehetsége meséiben is észrevehető; tág tér nyilott ennek a vigj:iték terén. 
- A "Hégi pénzek" czímű vÍgjátéka ma sem avult el. - "Hány eredeti magyar alakkal találkozunk e víg
játél!.han, s mind az életből merítve, a megszólamlásig hü. - S mind oly pattogó élczesek és ötletdúsak a 
dialogok. - A humoros jellem sem hiányzik." - E tehetség kifejlődését is a színpad hiánya akad;ilyozlÍ. II) -
A tragoedia illetőleg a dráma tere n nagy feltünést okozott Vörösmarty; nagy hatással volt II drámai nyelv fej
lödésére. - "Kisfaludi IC megbuktalta a szinpad nyelvét, de nem emelte költöivé ... - Vörösmarty azt, ha 
drámaivá nem is, legalább költöivé teile." - Hatalmában állott ugyan a jellemfestés, "volt érzélw II tragicurn 
iránt"; de drámaiságot önteni nem birt drámáiba; miként az eposban, úgy itt is Iyrai ömlengésekhcn árad ki s 
sokszor találjuk nála a kor szokásos rhetorismusát. - Történelmi drámáinak "a kor eleven színezete, az erö
teljes nyelv, a Iyrai hangulatok szépsége képezik becsökel s nem a tulajdonképeni drámais;ig." - "Csongor és 
Tünde" dramatizált tündérregéje, mely Görgei (Argirus) emlitett verses históriája alapján l\észült, leg'figyelemre 
méltóbb müve. - "V. költői tehetsége majd minden oldalról nyilatkozik itt. - Pathos s naivitás, népies humor 
s a leg-g-yöngédebb lyra, mély reJlexió és játszi szeszély olvadnal!. itt össze valóságos varázszs:i, lIlely épen 
úgy elbíívöli az olvasót, mint Csongort Tünde szerelme." - Shakespeare Szent-I ván éji Álmánál "csak a drlÍrnai 
compositióra nézve áll alantabb"; a nyelv zengzctességére, köitőiségre nézve nem áll Sh. alntl:1) - Kis
faludy Károlyhoz hasonló lag csak Szigligeti lépett fel; ő ismerte a színpad titkait s műveit rohamosan alkotta 
meg a közönség szája-íze szerint; hatása igen nagy volt; de műveinek aestheticai becse vajmi kevés azon 
korban. - Legnagyobb hatást tett az ő általa megtererntett n é p s z í n m ü vel. - A szaporodó drámaírók 
jobbadán a franczia sZÍnköltök példáit követve a "színi hatást" tűztél!. ki föelvül, mit azonban mái· Szigligeti is 
követett. - Ez iskolához számit ják a szerencsétlen Czakót. - "A valódi érzésü, bár beteges kedélyü költő 
művei, mond Imre S., a társadalmi bünöket, az emberi jóllétet emésztő szenvedélyeket kitünő tehetséggel 
festik; de jelemei bensőleg képtelenek, lehetetlenek, nem természetesen fejlők, nem összeillök : szerkesztése 
ügyes, megrázó helyzeteket és változásokat tüntet fel. - A túlzott és vad szenvedélyek harcza által ama yi
lágfájdalmas időkben egy ideig kedvesek voltak, de kedvességök maradandó sem színpadon, sem olvasmányul 
nem lehetet." 4) - Ezen irány (a francziás) ellenhatásául tekintik irodalomtörténészeink Telekyt és Hugó Károlyt; 
mindkettő hívatott drámai költő; de amaz csak egy darabot adott ("Kegyencz"), mely Bánk Bánt megközelité. 
Hugo K. szép tehetsége fejletlen marad. 

A drámairodalomnak ujabb fejlődésénél megint Szigligetivel találkozunk; de most már nem alkot napi 
becsű darabokat; termékenysége száznál több szinművet producált eddig. - Tragoediái közül a kritika legtöbbre 
becsüli a "Trónkeresőt, " a vígjátékok közül "LiliomJit. " - A vígjáték legujabb időkben ismét virágzfÍsnak 
indult, de a Rákosi-féle, történelem hamisító téves irányban. - Sokkal örvendetesebb azon virágzás, melyet a 
népszinmű terén mostani időkben szemlélünk, valódi költöi tehetségekkel találkozunk itten. - Hogy a töhbit 

') Gyulai: Bánk Bán. Budap. szemle XI. füzet (Csengeri,folyam). - 2) Szigligeti id. műve 486. I. _ ') Vörösm. életrajza 
11i2-160 I. - ') Id. műve 281. I. 
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nw/tőzzem, csuk az elhíresedett "Falú roszát" említem meg. - Ennek irója a nép egyszerü életének oly éles 
szemü s költői felfogásu megfigyelője, - s az emberi kebel küzdelmeinek oly élénk festöje, egyszerű meséjét 
oly dralllai fcjlt'sztéssel ,'iszi ki, - hogy csak fájdalommal gondolhatunk azon sírhalomra, mely alalt örök álmát 
aluslsza. - E Illüfajban Szigligeti a hazai népéletel, költőileg felfogva, vitte a nézöközönség szeme elé, a nép 
örülJlt'il tos szenvedéseit tárta eléje, melyeknek az dalban szokot! adni nyilvánulásI. - S egy Füredi az 50-es 
évek heli (miként most Tamássi és Soldosné) gyönyörű hangjával egész furorél volt képes létrehozni. _. A 
n,'psziIlUlüröl különben Gyulai azt véli, hogy majd idővel kifejlenek helőle az egyes drámai fajok, melyek tös
gyükt'res magyar jellpgüek lesznek. - "Az énekrészek nagyobb kiterjedése majd kifejleszti az operettet, a 
ctJmiclIi rtoszek túlsúlya a magyar bohózalot, a komoly rész polgári vagy népdrámává emelkedik és eldobja a 
'''·pda''. va!!y ha megtartjll is, mérsékli s egészen czéljához alkalmazza, mint a komolyabb franczia Vaudeville." 
S c r,'jliidt)si proct'ssust gyorsíLhalni véli egy a fővárosban felállÍlanrló népszinház állal. I) - Ime ez utóbbi 
llIar lélrt'jiiU; minő lesz hatása, IlZ még a jövö litka. - Szinirodalmunkban most mindenesetre nagyobb fordu
lniok fognal, heállani, minthogy a legkitünöbb drámaírók (Shakespeare, MoIiere, Calderon stb.) le vannak már 
nydvullkre fordítva, s ezek olvasása bizonyára hatással lesz szinműiróinkra. 

ElériülIk a legujabb időkig, s szemlénket befejez het jük. 
Bárminő hézagosan és szaggalollan történt állekintésünk költészetünk történetén, bátrán vonhatjuk azoll 

kii\'etkrzletésl, miszerint köJtészelünk a világirodalomban most m~ltó helyett igényel; méltóbbat mint aminővel 
j li II k II r ó i n k meglisztelnek. 

Hantz Gyula. 

') Budapesti szemle 1873. III. k. 



ll. 

TANÁRJ KAR, 
1. Facth Alajos, gymnasiumi igazgató, keg'ycs 11Initórl'ndi áldozár, rendes tanár, hiteJemzö; tanította 

a hittant mínd a négy osztályban. H. ó. 8. Tanárkudllsünak évszHma 42. 

2. Oszvald Béln, kegyes tallitórendi áldozár, tanította a német nvelvet és történelmet III. IV. a föld
rajzot I. ll. és III. és a szépiníst a II. oszllilyban. H. ó. 15. Tanárkodásának évszáma 7. 

3. Albert Ferencz, I{egyes tanitürt'ndi áldllzár, a természettani szertár öre; a k. m. természettudományi 
társulat rendes tagja, IV. osztály fönöke; tanította a mennyiség-lant I. IV. a természettan t III. IV. és a vegytani 
a IV. osztályban. H. ó. 14. Taluirlwdásállal, évsuilllu 6. 

4. Cserép Sillldor', l,egyes tanitórelldi lÍldozár, a k. m. tcrmlÍszelluclomlínyi tlirsulat rendes tagja, III. 
osztály főnöke; tanitotta a magyar és latin nyelvet lll. IV. oszhílyhan. H. Ó. 17. Tánárkodásának évszáma 6. 

5. }'ehérváry István, keg-yes tanitlÍl'endi tag, II. oSllály mnlilw; tanítolIa 8 magyar nyelvet I. Il. a 
természetrajzt l. II. a mennyiségtant II. III. osztályban. H. ó. j 7. Tanárkodásának évszlÍma 2. 

6. Jlnntz Gyuln, kegyes tanillírendi tag, l. osztály főnölIC; tanitolta a latin és némel nyelvet l. II. a 
szépirást l. osztályban. H. ó. 17. Tanárkodásanak évszállla L 

Melléktanárok. 
Daaden Károly, világi, elemi taniló; tanította a tornfiszatot nyári időben. H. Ó. 5. 
Fehér'viu'i Ish'im; tanítoLIa II gyorsirászatot. H. ó. 2. 
IInntz Gyula: tanítolta a franczia nyelvct. H. Il. 2. 
110flmann ~li,tli'S, vilagi, elemi tanitó: lllnította II rajzot mind a négy osztályban H. ó. 10. 
Pállits LYllbomir, gör. kel. lellil!sz, u gör. kel. irjusügnak hitelemziíje; tanitotta a hittant és szerb 

nyelvet mind a négy osztályban. H. ó. f G. 
A nem kath. vallásu ifja~at saját IcIl,észeik oktatták a vállastanhan. 

---.. ..-~.~~ 
III. 

T U D Ó S J T Á S A T A N O D Á R Ó L, 

1. A tanári karhan lörlpnt változás. 
Az 187% tanév kezdetét megelőzőleg l\farecker FIWllcz lamír Nagy-Károlyba helyeztetvén át, az üre

sedésbe jött tanszéket rendfőnöki kinevezés uljan HHntz Gyula tanár foglalla el. - A november 15-én tartott 
tanácskozlllány fájdalmasan vette tudomásul Alhert Ferencz tanár súlyos hetegsége felől mondott orvosi véle
ményt, melynél fogva egészségének visszuszerúse végett a lU/Hiri széket elhagynia kellett. Tanóráit a tanári kar 
helyettesité. De fájdalom, egészsége helyre lIem állott, mert Ulár február i4-én fiatal életét kínos küzdelmek 
között visszaadta Teremtőjének. 

2. A tanév kezdete. 
A tanári kar 1875. szeptember 27-én tartotta eZI!n tanévnek elsö tanácskozmányát, melyben Febérváry 

István választatott meg ez évre jegyzőnek. - A tanuló ifjuság 29. és 30. iralolt be, ugYltneklwr tartattak meg 
a felvéti vizsgálatok. Október i-jén az ifjuság ünnepélyes" Veni sancte" után sz. misét hallgatott. Az isméllő 
vizsgálatok október 2. és 3. tartattak meg. 
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Október 4-én, mint Ö Felsége apostoli királyunk névünnepénel, alkalmából az egész ifjuság a tanári 
karral együtt a szentegyházban megjelent, hogy a Mindenek Urától áldást könyörögjön a honra és annak 
apostoli királytíra. 

Oklober 5-én a rendes előadások kezdettek meg. 
Márczius W-én hazánk nagy fia Deák Ferenczért gyászistentisztelet tartatott, melynek végeztével Cserép 

Sándor tanár IIZ e czélra feldiszitett rajzteremben nagyszámú vendégek jelenletében az ifjusághoz a n;!mzet 
bölcsének honfiui erényeidil emlékbeszédet tartott. 

Májushó 8-an Torontálmegye és Nagy-Becskerek városa Deák Ferencz hazánk nagy fiáért gyász isteni
tiszteletet rendezett, melyen az egész ifjuság a tanári karral együtt testületileg megjelent. 

3. Fegyelmi ügy. 
A vallás- és közoktatási magyar ministerium által elöszabolt fegyelmi szabályok a tanév elsö havában 

a tanuló ifju~ágnak felolvastattak, melyeket az pontosan megtartott. 

--------
IV. 

TAN SZEREK. 
A gymnásiumi könyvtár gyarapítására a fölvéti dij 74 frt. fordittatott. 
A m. tudumányos Akademia részéről ajándékoztattak: Almanach f875. Értesitő, nyelvtudományi -

természcttudolmínyi - mathematikai - és történeti értekezések. 
A természettani mütcrem számára a nemes város 194 frt utalványozott, mely összeg különféle ·termé

szettAni készülékek heszerzésöre fordittatott. - Hálás szivvel kell itt felemlitenünk tek. Kellner József gyógy
szerész ural, ki mint a tallügy lelkes bllrátj'l, legszivesebb készséggel ajánlotta fel a gyógyszertRrában készlet ben 
meglevő veg-yszereknek szükségletünkhöz mért ingyenes kiszolgáltatását, mely szivesség a vegytan tanára által 
több izben igénybe is vétetett. 

V. 

AZ ÉRDEMSOROZATI JEGYEK S NÉMELY RÖVIDITÉSEK MAGYARÁZATA. 

I. Magaviseletre: 

f ~-~ példás 
2 -~ dicséretes 
3 . - jú 
4=, törvényszerü 
5 "kevésbé törvényszerü. 

II. Szorgalomra : 

f = ernyedetlen 
2 .= kitartó 
3 = kellő 
4 = hanyatló 
5 = csekély 
6 = semmi. 

III. Elömenetelre: 

f = kitünő 
2 = jeles 
3 =jó 
4 = elégséges 
5 = elégtelen 
6 = rosz. 

r. k. "'- római katholikus; g. I,. ~= görög keleti; ág. v. = ágostai vallású; h. v. = helvét vallású; m. v. = mózes 
vallású; ism. ~.,. ismétlő; kit. -~~ kitünő ; jel. ~= jeles; e. r. = els ö rendü; m. r. = másod rendü; h. r. 

~, harmad rendü. 

A -r.--gal jelöltek orvosi bizonyitván folytán II tornászattól fölmentettek. 

A t-tcl jelöltek néhai S z a t h m á r y - M i h a n o v i t s K á r o l i n a-féle alapitványban részesültek. 
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VI. 

Elsö osztály. 
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til = N N til til N 
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L- ';:; i: 
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= '" '" '<ll N <ll <ll '" N C .... ... ,::( ~ 00 ...J ::; Z 00 ~ Eo< ~ ~ 00 Eo< (.!l ~ 

t ~mbrus László, h. v. 3 5 3 4 4- 4 4 4 4 5 2 3· 2 - - lll. r. 
Arvay Ferencz, r. k. ism. 3 5 4 5 4 4 - 4 4 5 2 3 3 - - lll. r. 
Demkó Pál, r. k. 2 2. 2 2 3 2. - 3 2 3 2 3 3 - 3 e. r. 
Dimitrievits Izidor, g. k. 2 3 1 3 3 3 3 4 2 4 3 3 {fo - - e. r. 

5 Engelsmann Emil, m. v. 2 3 1 2 2 2 3 3 2 3 3 3 3 - - e. r. 
Funk Arthur, r. k. 3 3 4 4 3 4 4 4 3 4 4 4 2 - 3 e. r. 
Gollik .l ó 7. S eI', r. k. 3 6 5 5 6 5 - 6 6 6 4 4 3 - - h. r. 
Gombár .lanos, r. k. 3 5 4 4 4 4 - 4 3 5 4 4 3 - - m.r. 
Holliinder Samuel, m. v. 2 3 1 2 4 2 - 4 3 4 3 2 3 - - e. r. 

10 Jügef Antal, r. 1(. 2 3 3 2 3 2 - 3 3 3 3 2 '2 - - e. r. 
Juhász Jtizsef, h. v. 1 1 2 1 1 1 3 2 1 2 3 1 2 - - kit. 
Kirilovils Döme, g. k. 4 5 4 5 4 5 4 5 4 5 4 4 2 - - /JI. r. 
Kracher Adolf, ág. v. 3 5 - 4 4 5 4 6 4 6 3 4 3 - -
Kuszing Ppler, r. k., ism. 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 2 - - e. r. 

15 Lász)<iffy JHnus, r. k. 2 3 3 3 2 3 - 3 2 3 3 3 3 - 3 e. I'. 

Lazarcvits Milan, g. k. 4 6 2 6 6 5 3 6 6 6 4 4 3 - - h. r. 
Mandrovits Dusan, g. k. 3 5 4 5 4 4 4 3 3 3 2 1 2 - - lll. r. 
Nesztorov Zsiv8n, g. k. 3 5 1 4 4 4 3 5 3 5 4 3 3 - - m.r. 
Nitsche Ferencz, r. 1\. 4 4 2 4 4 4 - 4 4 4 4 3 3 - - ('. r. 

20 Pétsch Ht'nrik, r. k. 3 3 3 3 3 2 - 3 3 3 1 3 2. 3 3 c. r. 
Schöhilz Ferencz, r. k. 3 3 4 3 4 4 - 4 4 3 3 4 3 - - e. r. 
SmiciklllS Béla, r. k. 3 3 2 4 4 3 - 4 4 4 3 3 2 - - c. r. 
Szávits Sándor, g. k. 3 5 2 5 4 3 3 4 4 4 2 3 2 - - m.r. 
Szuveicsin Lyuhomir, g. k. k i I é P e t t 

25 Várady Mihály, r. k. k i I é P e t t 
V écsey Zsigmond, h. v. 2 3 2 3 3 3 - 3 3 3 2 3 3 - - e. r. 
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of C 
I 

enkovits Miklós, r. k. 
lrájjcr LHjoS, r. k. 
\lIth András, h. v. 
)l:clwr Sandor, r. k. 
'allkovils István, g. 5 F 
F 
F 
f 
f 

ka tb. 

10 

15 

i t 
2U 

: 25 
I 

ilip János, r. k. 
Iseller Lipót, m. v. 

'10th Ede, r. k. 
'riihlich István, r. k. ism. 
Gróh FCI'CIlCZ, r. k. 
Gríínllaum Arnold, m. v. 
Gyurkovjts Mclhod, ág. v. ism. 
((adár Sándor, g. k. 
Kollcr NÜlHlor, r. k. 
'r Korényi Géza, r. k. 
Kulin János, r. 1[. 
Mag-yllr Károly, r. k. 
Marinkov János, g. k. 
Nikolits Ist ván, g. k. 
PCI'g-cr Nándor, r. k. 
Prllschak Antal, r. k. 
Raj:ig-h Béla, r. k. 
Schuverth József, r. k. ism. 
Vicz Ede, r. 1\. 
Winter Fülüp, m. v. 
Winlcr Miksa, m. v. 

Második osztály. 
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1 1 1 1 1 2 - 2 1 1 
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3 5 i 5 4 4 4 4 3 4 
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31 3 3 - - e. r. 
3 3 3 - - jel. 
3 3 3 - - e. r. I 3 3 -It - - e. r. 
3 4 2 - - m.r. 
2 4 2 - - e. r. 
2 

~I 3 3 - e. r. 
2 3 - - e. r. 
4 4 2 - - e. r. 
4 4 3 - - m.r. 
2 3 3 2 - P. r. 
2 4 2 - - e. r. 
4 1 2 - - e. r. 
2 2 3 - - kit. 
1 2 3 - - e. r. 
3 4 2 - - kit. 
4 3 3 3 - ,~. r. 
3 4 2 - - e. r. 
3 4 2 - - m.r. 
3 4 1 1 3 e. r. 
3 3 3 - - m.r. 

2 3 3 - - e. r. 
2 2 * - - jel. 
2 3 3 2 - jel. 
2 1 3 2 - jel. 

! 
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I 
l A tanuló neve, hitvallósa, 
ösztöndijas- vagy ism~tlö-e? 

Harmadik osztály. 
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! I ~ Bunin Döme, g. k. 
Damian Péter, r. k. 
Diamant L;iszllÍ, m. v. 
Flolh E/Oli, r. k. 

l 5 G"lIer Lajos, r. k. 
Gruher IsI ván, r. k. 
Gyul,its Gyiirgy, g. k. 
Holliinder Mlír, m. v. 
t Kulpuszky IsI ván, ág. val. 

I fO ({(ig I Béla, r. k. 
, t Kuhn Gahor. r. k. 
I t Mt'g-I!yessy Caesar, r. k. 

I'ulllik Gvözil, m. v. 
Ptlpoyits' S"ilárd, g. k. 

15 Popovils TimoIh. g. k. 
Raskovils JÜIIUS, g. k. 
Richter Fprencz, r. k. 
SchnidlT Lfiszló, r. k. 
Sl.alay Elei" r. k. 

20 Til'lze Nándor, r. k. 
t ZsivHnu Miklós, g. k. 
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Magántanuló : Szrematz Pál, g. k. - Eremmcr Antal, r. I .. 
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Ambrózy Emil, ág. v. 3 3 2 4 4 4 41 3 4 3 3 2 2 1 - e. r. 
t Baudisz Virgil, r. k. ism. 4 3 2 2 3 3 - :3 2 3 2 2 2 - - e. r. 

Ferdinandi János, r. k. 3 4 4 4 4 4 - 4 4 3 3 4 2 3 - e. r. 
Filipetz László, r. k. 2 2 2 2 1 2 2 t 2 3 2 3 * - - jel. 

5 Filkovich Boldizsár, r. k. 2 2 f 2 2 2 - 2 2 2 1 i 3 3 - jel. 
Fischer József, r. k. k i I é P e t l 
Georgievits Péter, g. k. 2 3 3 3 2 2 4 2 2 4 i 2 * - - e. r. 
Kálmán István, r. k. ism. 2 3 i 4 2 4 - 2 2 2 2 3 2 2 - e. r. 
Krumenacker Ferencz, r. k. 4 3 3 4 4 3 - 3 3 3 3 J 2 - - e. r. 

10 t Lestyánszky Pál, ág. v. 2 1 1 t 1 2 3 1 f 1 l 4 2 1 - kit. 
Matavovszky András, r. k. 3 3 3 4 4 3 - 3 4 4 4 3 it - - e. r. 
Max Mór, m. v. 3 3 2 4 4 3 - 4 3 3 2 i 1 - - e. r. 
Molnár Géza, r. k. 3 3 3 4 3 3 - 3 3 4 3 3 3 - - e. r. 
Napholcz Virgil, r. k. k i I é P e t t 

J 5 Petrovils Sándor, g. k. 2 2 2 1 2 t 3 J 2 2 J 4 * :I 1 jel. 
Rieger János, r. k. 3 2 2 2 2 2 - 2 2 3 t 2 2 3 3 jel. 
Schmidt János, r. k. 2 2 2 2 2 2 - 2 2 3 2 2 2 1 - jel. 
Szabó Árpád, r. k. 3 3 2 4 3 3 - 3 3 4 4 2 2 - - e. r. 
Szávits !'ál, g. k. 2 3 3 2 2 3 3 2 3 3 1 2 2 - - e. r. 

20 Varga Ferencz, r. k. 2 3 3 4 4 3 3 3 3 3 3 3 3 1 - e. r. 
V árady Béla, r. k. 2 3 1 3 3 3 - 1 4 3 2 3 2 - - e. r. 
Zsarkó István, r. k. 2 3 2 3 2 4 - 2 3 3 3 3 3 3 - e. r. 

Magántanulú: Bl'emmer Antal, r. k. 
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VIII. 

J Ó T É K O N Y S Á G. 
A Nagyméltóságú vallás- és közoktatási m. k. ministerium a Fekésházy- féle alapítványból 5 jutalom

könyvet küldött oly idegen ajku tanulók számára, kik 8 magyar nyelv tanulásában a legtöbb előmenetelt tették; 
ezeliben Filipetz László, Lestyánszky Pal IV.; Goller Lajos, Pollák Győzö III., és Koller Nándor II. osztálybeli 
tanulók részesiltetIek. 

IX. 

KIVONAT 
a vallás- és liözoklalási m. k. miniszlerium által kibocsátott gymnasiumi rendlartásból a szülők 

és gondnokok tájékozására: 

5. §. A nyilvános tanulók szabólyszerü felvétele augusztus 30 és 31-én s szeptember havának három 
első napján történik. 

6. §. b) A felvételi vizsgálat minden a gymnasium első osztályába felveendő ifjnra nézve kivétel nélkül 
kötelező. 

e) A felvétetni kivánó tanuló a felvételre eddigi tanulmányairól szóló bizonyítványaival személyesen 
szülei, gyámjai vagy ezek megbizottja kiséretében tartozik az igazgatónál jelentkezni. 

21. §. Azon nyilvános lanulók, kik rendes időben a vizsgálatokat le nem tették s tanulmányaikat a 
következő osztályban folytatni fogják, a tanodai igazgatósághoz henyujtandó kérvény alupján pótvizsgálatokra 
bocsáttathatnak. Azok, kik ebbeli kötelességöknek le nem győzhetö akadály miaU nem felc\heLLek meg, dij nélkül 
bocsáltatnak pótvizsgálatra; azok ellenben, kik rnulusztásuillat kellüleg igazolni nem képesek, a magánvizsgála
tokért járó dij! kötelesek mpgfizetni. A fennemlílelt folyamodvlinyok a mulasztás igazolására vonatkozó bizonyít
ványokilal felszerelve j u l i u s 8 - á i g adandók be. Későhbi líérvények csak a rendkivüli akadály bizonyítása 
esetében vétethelnek figyelembe. 

24. §. Oly tanuló, lii valamely I\ötclezelt tantárgy hól másodoszlalyzatot kapolt, az osztályt ismételni 
tartozik. Megengedtetik azolIban, hogy az esetben, ha remélni lehet, hogy a hiányt a rendelkezésére álló idő 
alatt magánszorgalolOlllal pótolhat ják, olyanoknak, l,ik csak egy tantárgyból kaptak elégtelen tanjegyet az illető 
tanár meghallgatása után az igazgató, a kik pedig két tantárgyból kapták ezen lanjegyet, a tanári testület ad
hasson engedélyt II vizsgálat ismétlésére. A ju\'ító-vizsgálalllak megengedése iránti folyamo!lványok beadásának 
idejére nézve a 21. §. határozata alkalmazandó. 

25. §. A püt- és javító-vizsgálatokra az illető tunulók csal, a következő tanév első havában bocsát
talnak. E vizsgálatokat a nyilvános, úgy mint maglintanulók ugyanazon tanodánál kötelesek letenni, melynél 
megbuktak, vagy a vizsgálatokat letenni elmulasztották. 

26. §. Azon tanulók, kik a pót- vagy javító-vizsgálatokat a meghatározott idöben le nem teszik, vagy 
azokon valamely tantárgyból elégtelen osztályzatot l\apnak, javító-vizsgálatra nem bocsáttatnak, hanem az osztályt 
kötelesek ismételni. 

27. §. Ha a tanuló az évi vizsgálat alkalmával kettőnél több tantárgyból bukott meg, a tanári kar 
meghallgatása után csak rendkivüli kivételes esetekben adhat a felsőbb tanhatóság engedélyt a pót-, illetőleg 
javító-vizsgálat letételére. 

30. §. A mely tanuló már egyszer vizsgálat ismétJése után lépett felsőbb osztályba, ha egy vagy több 
év mulva ismét megbukik, többé javító-vizsgálatra nem bocs lilla tik, hanem tartozik az osztályt ismételni. 

31. §. Ugyszintén javító-vizsgálatra nem bocsáttatik, hanem az osztályt ismételni köteles az, ki csak 
egy tantárgyból is rosz - harmad osztályzatot - ka pott. 


